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PREFAZIONE 



JDELV AB.ATE 



PIERANTONIO SERASSL 



\j^Aminta di Torquato Tásso h componi- 
xoento cosí leggiadro, elegante, e perfetto in 
ogni sua parte, ch*ei viene meritamente ripu« 
tato per uno de* piü cari gíojelli, che abbia 
Titaliana poesia. La gloría di questo nuovo 
genere di dramma, afTatto incógnito a* Grecif 
ed ai Latini, egli ¿ fuor di dubbio, che tutta 
édovuti alia nóstra' Italia» Perciocché e gl* 
Italiani ne furono gPinventori, ed essi solí 
lo nobilitarono , e ridusserlo a quel sublime 

1^ grado di perfezione, a cui si vide salire in 
poco tempo, mercé Pindustria, e il.ñne e 

' delicato gusto de' nostri valorosi poeti« 



Agoitino Bcccari Ferrarese» uomo, a dir 
vero» di non esquisite lettere^ ma di fecondo» 
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e felicissimo ingegno, fu ií primo ad intro* ^ 
darre sulle »cene i. pastoril e fórmame col ^ 
ttto dramma intitolato II Sacrificio una rego-M 
lata e compiuta azioDe; jnentre prima di lui 
xion 8'eranb vedute che nude, e sémplici églo- * 
ghoi senza favola, senza intreccio , e senza j 
verun convenévole scioglimento. Questa I 
pastorale £a per ben. due volte rappre^entata í 
con grandissimo applaaso in Ferrara Tanno | 
1554; e nel 1555 fa-data in luce sotto la j 
protezione delle due principesse £stensi Lu- - \ 
creziaf e Lionora , ia qu^l tempb^atsai gio:! J 
vanelte. 



j 
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Uésiio felice di quest^ favola del Becc^ri 
non poté non destare dell' emulazione ne*" 
letterati Ferraresi ; onde Alberto Lollio , ora* 
tore, e poeta illnstre^ si diede quasi súbito a. 
comporre anch' esso una commedia pastorale, 
che intitoló VAretusa; la qnale essendo scxitta' 
con artificio, e politezza maggiore délP ahra, 
posta poi sulle scene l'anno 1563» riusci cosa 
molto dilettevole, e venne perció a vie piü 
nobilitarsi questa nuova maniera di poesia 
boschereccia. Né passarono quattro anni, 
clie se ne vide compadre una terza , e quésia 
fa lo SfortunatOf favola pastorale di Ago»- 
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ttino Argenti^ anch'esso gentiluomoFerrarese» 
la cui rapprescntazione aegui con molta pom- 
pa nal maggio del 1567 alia presénza del 
dnea Alfonso II y del cardinal Luigi sao fra« 
tello, e^del principe Francesco loro zio» es« 
•endone principal attore quel celebre YeratOf 
che fu coninnemente riputato il Roscio de* 

II Tassoy- che non guari innanzi era venuto 
in Ferrara a' servigi del cardinal d'Rste, in- 
tervenne fortanatamente a questo spettacolo • 
ne sí potrebbe esprimere il diletto ch' egli ne 
provóy e quanto perció s'invaghisse di questo 
Isellissimo genere di dramma. Vide bensi^ che 
in mano di piü abile artefice poteva miglio- 
xarsi di molto, e riusoir cosa esquisita-;* ond' é 
credibiley che insin da questo punto ei conce* 
pisse il disegno di scrivere il suo AmirUa^ al 
quale per altro non pose mano che parecchi 
anni dappói. 

Era in quel.tempo il Tasso tutto occupato 
intorno al lavoro del suo poema^ ripigliato da 
lili con moho impegno per complaceré il du- 
ca Alfonso , che se ne mostrava invógliatissi- 
xxio> e gli facea pexció infiniti favoi^: sicché 
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gli convenne per allora raetter da parte qifetta 
idea, e riserbarlasi a tempo jnigliore. Nod 
lasció per altro nella lettura , cú!* egli andava 
facendo de' Greni e de'Latini, di notare a 
questo eífetto , e 9i far conserva delle forme, 
e de* concetti piü ,leggiadri e gentíli, per 
adornante a tempo debito la sna favola ; di 
che puó essere buon testimonio «n í7i^*^v»wf 
ch*io posseggo» tatto segnato e postUlato 
da Iqí* 

Una scorsa pero, che il daca ebbe a fare 
insino a Roma nel gennajo del 1573, porse 
•finalmente al nostro poeta' Topportunitá di 
eseguir Pid'eato disegno :' onde trovandosi piü 
libero del sólito, e, dó che piü importa, coll' 
animo riposato e tranquillo, si mise a stendere 
al sao Atnintaf e vi lavoró intorno con tanto 
genio, e con si fortunata facilita, che in 
sneno di dae mesi Tebbe ridotto a compir 
jnento ; e cosi venne a formar quiesto perfet* 
tissimo dramma , che sará sempre riguardato 
per il modello piii nobile , che abbia la lin- 
gua e la poesía italiana, della puritá» dell' 
elegansa, e del vezzo; e pari a cui^ per 
giudizio degl* intendenti, non s'¿ per anco 
veduto altro componimento in qualonque 

I 
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altro lingnaggio, o vogliasi risgnardare la 
genúlezzá, e proprietá de' concetti adattati 
ál costume delle persone introdotte, o con-< 
tidéraír la natie grazie , e la veramente attica' 
venüitá dell* espressione. 
-^ E pot cosa degna di tnaraviglia il vedere 
cdnquanta eccellenza abbia il Tasso saputo 
i' conformare il proprio stile ai varj generi^ cioé 
al aablimé, al mezzano, e alP umile^ non' 
pulito dissomigliante anche in questo dal sao' 
Yirgilio , ch' egli s'avea proposto per esem^ 
piare. Infatti qaanto egli si mostra grande, 
follevato f ed eroico nel sao áiaggior poema, 
«Itrettanto h sedato, gentile> e semplice in 
questo boschereccio componimento. Perci- 
ocché convenendogli d*accomodarsi intera- 
mente al costóme ^ ch' avea tolto ad imitare^ 
non gil fu mestiero d'aiidar in traccia di pai- 
róle, frasi, o giri; che avessero del pelle- 
grino , o si scostassero punto dal comune Un» 
gnaggio poético; ma solo dovette scegliere 
nella nostra lingua le voci piu puré, e piü 
leggiadre, e le maniere di favellare piü gen- 
til! ^ e queste accozzare insieme in guisa, 
c^e nel verso venissero a formare un suono 
tntto semplice nelló «tesso tempo^ e tutto 
grazioso* 



viu PREFAZIONE. 

Piü d' ogn' altra cosa per6 si vedei ch' ei: 

pose cura di andar imitando negli ecceilenti 

Greci, e xnassimamente in Anacreontei in 

Mosco, e. come détto abbiamo> in Teocrito, 

certe figure, certi traslati, certe imooiaginette, 

certi vesízi in somma » che sembrano affatto 

ziatiuralif e pur sonó ^rtifíciosissimii e somma* 

mente delicati : nella quale imitazione il Tasso 

•i contenne veramente da quel grand' uomo 

ch'egli era; perciobché non ricopió giá egli, 

j^h troppo da vicino imitó, ma sul tronco delle 

grecUe.bellezze innest6y per cosi diré, le sua 

proprie, e quelle della sua lingua, di modo 

che.ne venne a produrre un frutto nostrale 

Qssai piacevple^ e per avventura anche piíi 

•aporoso del primo j ed originario, 

t 

Hh meno riguardevoli, e sprprendpnti sonó 
i pregi interiori di questa incomparabile pas-^ 
torale. La favola v* h benissimo intessutaf 
eccellentemente condotta» e sciolta con.nnoVo 
ed inaspettato artiScio. L'as^ione é ^na sola» 
accompagnata da' suoi verisimili episodj; e i 
varj accidenti» cbe vi s'incontrano, si veggono 
prodotti con molla naturalezza V uno dair 
altroy senza bisogno d' ajnti esteriori; e eos} 
viensi a sciogliere felicemente il viluppo del 
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dnmma con la peripezia, e con unaspesie di 
riconoscimeDto , il quale* tuttoché non sia 
come qaello delP Edipo TirannOf tanto, lo- 
dato da Aristotile^ n¿ di quella perfezione, 
che fi richiede nelle tjragedie, ¿ tuttavia 
mólto appropriato alia qualit&'de' personaggi 
e dell' aaione^ e genera perció la mara vig- 
ila « ttccompagnata dal credibilej e dal verí- 
•imile, che tono li dae cardini pnncipali 
idV aite poética. 

Al xitomo del daca a Ferrara furon tnhito 
fatti i debiti preparamenti per la rappreten* 
tazione deír Amintaf la quale fu appunto 
eseguita nobilissimamente nella primavera 
dello ftesso anno 1573 con qael diletto degli 
apettatori, ed applaüso del poeta, che ognuno 
si pu6 immaginare. Madama Lucrezia da 
Efte principessa di Urbino f al cui orecchio 
erano giuñte ben presto le marayiglie, che 
•i dicevano di questo galantissimo componi* 
mentó > •-* invoglió oltra ínisura^ di sentirlo: 
e oom* ella era padrona confidentissima delP 
autorCf fece opera, ch' egli con buona gra« 
zia del daca se ne venisse a Fesaro, e qaivi 
glielo leggesse, come fa fatto. Piacque ma« 
xavigUoaamente a tutta la corte; onde la 
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principessa i^vutane con bel modo una copia 
dal Tasso, volle^ che nel segue^te carnovale 
da alcuni ^[ipvani cavalieri si recitasse. 

Come poi riuscisae nuoro questo epettaco- 
lo, e quanto piacete apportasse a chiunque 
vi 8i trovó presente ) si ha da una lettera 
inédita di Tiberio Almerici , • coibunicatami 
cortesemente dal dottissimo signor Annibále 
degli Abatid Olivieri. Inquesta, ch'é scrítta 
da Pesaro Tultimo di febbrajo del 1574 a 
Virginio Almerici, che ^i trovava alio studid 
di Pádova, dopo d'aver paríate d' un bellis- 
simo torneamentOy che fu fatto in quel car- 
novale , e della recita di una commedia di 
Sforza degli Oddi Perugino, intitplata VEro^ 
Jiíomachiaf ovvero duello d*Amoré e d*Ami' 
citiUy soggiunge: **I1 terzo spettacó^Oy che 
„9Í b goduto questo carnovale ^ ¿ stato un 
/yégloga del Tasso, che fu recitata questo 
9,giovedi passato da alcuni giovani .d'Urbino' 
„nella sala, che fu fatta per la venuta della 
„principessa, ed 6 stata tenuta per una delle 
,,vaghé composizioni , che siano finora uscite 
„in scena in tal genere ; perché" ci erano 
y,belli8suiii e piacevolissimi concetti, e V 
y-^azione , ancoracbé sempUcé , é molto piace* 
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9,vole/ €¿l affettuosa. E ben vero, che per 
„veTÍtá. non é stata in alcune parti, e prin- 
f^cipali) cosí ben rappresentala , come meri- 
,tava, massime negli aífetti, da' quali nas- 
ceva il principale dileito dell' égloga. Puré 
4a quegli; che ne hanno gusto, é itata 
„gindica<a per cosa rara ; e quello che di gra- 

^,piaciato piü che mediocremente, é la no* 
^YÍik del coro fra ciascano atto^ che ren- 
,,deva maestk mírabile, e recava con piace- 
„Tolissimi concetti infinito diletto agli spét- 
„tatori ed ascoltatori." Passa poi a diré, 
come que' recitanti erano partiti per 'Fos- 
sombrone, affíne di rappresentarla al cardi- 
nal della B-overe, che n'era ' desiderosissimo, 

Dopo alquanti anni fu puré questa favola 
rappresentata in Mántova con quella magni- 
ficenza, ch' era propria del duca Guglielmo; 
e* il Tasso medesimo v' invitó diversi signori, 
e tra gli altri il principé di Molfetta, e Ranuc»- 
cío Farnese principe di Parxna. Ma con moho 
maggior magnificenza d* apparato fu circa il 
1590 fatta recitare in Firenze dal gran duca 
ITerdinando , il quale essendosi per le mác- 
chine , e per le prospetti^e valuto deír opera 
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di Bernardo Buontalenti , celebre,, ed ingeg- 
noftissimo dipintore^ riusci perció l'azione s} 
fattamente applaudita^ e con tanta maravig^ 
lia degli ^ettatori^ che ¿ fama^ clie Tor- 
quato xnedesimo 8i movesse a portarsi naa« 
costamente a Firenze per conoscere il Buon- 
talentiy ed appena salutato» e baciatolo in 
frontfr, «o nft partiese, senza altñmf>»te ¿r^ 
sentarsi al gran duca, che moho desidexava 
di vederloy e di onoraxlo.. 

Non 81 tpsto poi uscL alia luce qñesta Ta. 
ghissin^a pastorale, il che fu Tanno 1581 per 
le s^impe di Aldo il giovine, ch' ella aocese 
della süa bellezza non pur la nostra Italia, 
ma tutte le nazioni piü colte, si ch' elle fe- 
cero a gara nel ristamparla ^ e nel velería 
eziandio traslatata nel proprio linguaggip. 
Tra queste la letteratisslma nazione francese 
fu, com' era ben da credersi, la prima a 
mostraxsene altamente invaghita; giacché 
nel 1584 > oltre all* averia riprodotta in Pa- 
rigi secondo Toríginale per A^^el TAngélier, 
in-129 la vide altresl tradotta lo stesso anno 
in versi francesi da Fietro de Brach consiga 
liere del re, ed impressa in Bordeaux sotto 
gli auspicj di madama Margherita di Fian- 
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fáa, reina di Navarra: eCquesta tradazioné 
fá poi seguitá in appTessy da altre qtfáMro^ 
daedelte qoali in veríi; Skip^Tima j¿kfl'8ig^ 
lior di Raissiguier/ I* 'altrá deM* dbafe^'de 
Torches; e due in prosa, 1' una di M« í'et- 
qaet^ el' ultima di M. r£scaIopieFi' 
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--Qaaii contemporáneamente alia prima 'ver* 
•kme francei e ne comparve una in lingüa 
Illirioa , -fatta da Domenico Slaturichia', ce- 
lebre ia Dalmazia per altre simili traduzio* 
Ai." Poco dipoi, cioé nel 1607Í añcKe 'la 
Spagna n* ebbe una •bellissima, ihgegnosb 
laTOTó di Don Giodnni di Jautegui, della 
^ále Don Michele di Cervantes , quel gireín- 
ée -scrittorQ spagtluold , non dubitó di -pro- 
ntinKiare) essere cosí felice e leggiadra, che 
mal «íi potrebbe distinguere qual sfá la tir.,-. 
dnzione, e qual Tonginale. 

Nel 1615 ne fu altresi fatta ih Germania 
un* elegante versione latina in versi senari, 
faticá di Andrea Ildebrando pomerano, che 
la pubblicó in Francfort per le stampe dei 
Vecheli in - 8 , e nel 1628 «e ne vide com- 
parir alia luce una inglese del áignor 01d« 
mixou; assai pregiata; e impressa in Londra^ 
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dove siloo dal 15^1 eraai giá . stampato Tari? 
ginale italiana da Gioánni Volfeo a ^ét» 
di J£|c0|>o Castelveuo.. Nel 1642 fu que^tli 
pastovate tri^dotta parimente inlingua tede««ii. 
dn Mijdhele .S4;:hneidern y e stampata. io hv^ 
lurgo in-12> iiel 171& neir idioma olandese 
da Giovambatista Dellekens, impressa ia 
Am^tfiHs^mqj ^ Snalmetntie nel 1745 iki igréco 
' volgare da incetto» e stainpata ix^ Veaosii^ 
per Niccoló Glica de! GiOvamiim in-8* > 
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Piü dá tatte Taltre provincie petó la ilostru 
Italia corsé appresso perdutamente a.questot 
bellissimo genere di dramma» né vi fu qua^i 
ximatore verso la fine del sedicesimo secólo^ 
e sul principio del diciasséttesimo , che hoa 
imprendesse a scrivere una favola boscbe- 
receia ^ o una tragicommedia pastorale ; cof 
sicché nel 1614 Clemente Bartoli, gentilao- 
mo Urbinate, secondoché racconta Lodovico 
Zuccoloy.ne avea raccolte insino a ottanta ; *' 
e ,V anno 1700» tempo in cui monsigiior 
Fontanini pubblicó in suo Amintar di/eso^ 
Giannantonio Moraldi ne mostrava qui in 
Roma sopra dugento. Tuttavolta» trattene 
alcune.pocbe^ che sonó belle v^amente» e 
degne di molia laude , come la Filli di 
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Sciro del conté Guidubaldo BonareUiVi le 
Pqmjie , fun^bri di Cesare Crenioiúnqy .(U 
Pastor }jido del Guarini, VATruariUi;:¿\Qxi$fi 
toforo Caitelletti^ e la Flor i, di JVladdale^il 
Campjglia, quasi tutte Je altee .vaglipq pq-; 
chÍ8ñmo,-e 6ono peici¿^ meritamenle ándate 
ia dimezuócanza. i. .^.rc 

É per altro ostexvabiley^che cQ^Vuelle \ieVkn 
ne, c(ui%9 neUe mediocri,,: fex-vi í/wo^t^ 
qualche bel tratto^ o alcun gentile e deli- 
cato pensiero^ 8i riconosce o tolto quasi di 
peso , o per lo meno imitato dall' Aminta^ 
cni gli áutori si propos ero per norma, e per 
supremo, ed único modello della boscherec- 
cía poesiá; onde Targuto Boccalini ebbe 
tutta la ragione di fingere nel cinquanfotte- 
simo d' suoi ragguagU di Parnassoy che 
certi poéti ladroncelli, rotto lo scrigno piú 
segreto del Tasso', dove conserva va le com- 
posizioni sue piü stimate^ ne rubassono 
VAmintay e questa poi fra loro si dividesse- 
ro: ma scoperti gli autori del furto, e data 
'perció loro la caccia ^al Bargello, benché 
8Í riparassero, come in luogo di franchigia, 
nella casa dell' Imitazione, furono tuttavia 
estratti d'ordine di Apollo, e condotti ver- 
go'gnosamente prigioni. 



Wi PREFAZIONE. 

» . t . 

*'^Da ttitto ció ái rende cota incontrastabile^ 
tÜie ir T&Mo > dome gianse ad dcciipá)^ coa 
ht-tíut Gerusalemmc il pritiio se^^o neü* 
Epopea italiana , eos i con la sqúisitézta del 
ttto Átninta Téc¿ la favola botchereccia ad 
titi- si «litó grado di bellézza', e di perfezio* 
se, che neir un 'genere, e iiell^a'itT&- riman 
táliflí a¿ altmi ogni speranza di poterlo rag- 
¿iitgneréf non- the -di avanzado giaáimai. 

-i . .y • » ■ ' «■ ■ ■ • ■ 
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Vorwort des Heraúsgebers, 



£ji würdft überñüljig seyn, tum Lobe des 
herrlicben Dramas noch etwas hinzuzafü- 
gen y da seine Vorzüge und Schonheiten, in 
der Vorrede Pierantotiio Serassis^ mit Ge- 
scbmack und Sacbkenntnifs auseinanderge- 
setzt worden sind. 

Die gpgenwartige Ausgabe betréifend, so 
hat dec Herausgeber, welcber das Buch 
Anfangern in die Hánde geben zn konnen 
wünscbte, sicb bemühjt^ mit Hülfe gutet 
italienischer Ausgaben^ einen correcten Text 
za lieferní die schweren Stellen erklárt, auf 
die poetischen Ausdrücke und Wendungen 
nicht blos aufmerksam gemacht, sendera 
auch) wie man sich in Prosa ausdrücken 
würde, bemerkt^ éndlicb ein vollstandiges 
íür Anfánger berechnetes Wortregister bin- 

b 



XYIU 



zagefügt. Das Argument ist aus f^ontaninit 
Aminta difeso genommen, 

Wenn diese Arbeit ixiit einiger Nachsicht 
aufgeiiominen werden soUte, so w urde de c 
Herausgeber die Fabeln uiid Novélfeñ ' voa 
Pignotti , die er bereits für den Drack 
bearbeitet hat, demnachst folgen lassen. 

Gottingen den 5ten August 1824. 
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AMINTA, 



FAVOLA BOSCHERECCIA 



pi 



TORQUATO TASSO. 



INTERLOCUTORI. 

9 

Amore, in abito pastorale. 
Dafne^ compagna di Silvia. 
Silvia I .Üm^ti^' dá Aminta.. 
Amxnta, innamorato di Silyia. 
TiE£J» compagno di Aminta. 
Satieo, innamorato di SÜTÍa. 
NsEiNAy' messaggiero. 
Eegasto, Hunxio. 
ELPZK9, pastore, 
GoEO di pattQri. 



* 






ARGOMENTO. 



ll. pastorello Aminta^ feyventemeQte .') ac^ 

ceso delle bellezze di Silvia «iia cempa^giiK 

zielle cacee, trovávási un giorno coB'leiv: •; 

'coa F'illi, allorch^ quista ctsendo ^) punta 

da un'ape in una guan^ia, ^) gímase per 

via d*incanto risanata da Silvia , laquale 

'^) susurró alcuni versi coUa bocea appressala 

alia puntura. Lo scaJtro Aminta avendo 

ofiservato tal . fatto » pensó' di ritrovare un 

bel inodo> onde poteste dar sollievo alié 

sue pene; per la quai cbssL, 1} fece sem^ 

biante d' estere stato anjch* egll' punto da un' 

ape, ma nel labbro di sotto^ afñnché Silvia 

gli applicasse il rímedio che<a^va Usato 

con líiili, per^ indi tacarre una certa com* 

inoditk quasi d*aver a baciarsi Tamata. 

... > . ■ ■ . :, 

i)^» accendere^ part. acceso. d) v, pungére, 
5) rimapére. 4) susurrare. 5} £are. 

1* 
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4 ARGOMENTO. 

Avanzándosi poseía Tamore di Aminta» ei 
non potette cohtenersi un gioxnp sicchó 
non lo ^) discoprisse modestamente a Sil- 
via y dalla qoale in vece di riportarn» ristoro 
e pietá> ricevette piü tostó accrescimento 
d'affanni, mentr* ella quasi '^) tocca nel? 
onore, ^) arse di idegno, e <;on un mal 
viso ^) caccioUo da se» non volendo da indi 
in poi, vederlo, né udirlo. — Fece egli 
coniap'evole de* süoi martori Tamico sao - 
llnsi»' 9 gli confidó parimente, che Mopso 
indovino glieli avea diánzi '^) predetti. 
Quindi il buon amico fece ogni sforzo per 
consolarlo, e per giovargli puré in quálche 
modo *') prese partito di ricorrere a Dafne', 
acciocbé ella trovasse arte da inteoerire il 
duro cnore di Silvia, e la '^) disponesse a " 
confortare chi disperato spasimliva di )ei. 
JÜh ció ando a voto, perocfaó Silvia dovendp 
andaré a lavarsi- nella fonte di Diana, 
Aminta n' e^l^e l'awiso, e fa soUecitato 
ancora a lasciarsi veder'quivi; e sebben di 
primo lando ^^) stette alquanto lopra se 
•tetso; come pauroso di aver a offender la 

6) discoprire. 7) sU toccato. 8) arderé, 
^ «t. lo cacció. 10) prediro* 11) prendere, 
it) disporre. 15) stare. 
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ARGUMENTO. 5 

ninfa y pur analmente non penó iroppo a 
^eliberarsiy óndé si '^)posein cammino; ma 
giuntOf che fu alia fontana, retro vó che un 
Sátiro avendó legata Silvia ignuda ad un 
albero, la ingiariava-con istiane insólense; 
ond' egli scoccato un dardo centro del Sa* 
tiro 9 e '^) méssolo in fuga, ti pose a siega* 
re la ninfa oltraggiata, ia quale '^) tinta di 
cuesto rossore^ appena mezzo ^'') sciolta» 
senza alcnn indugio fuggi, r estando vi Amin* 
ta.iconsolatissimoy e Dafrte seco lui; do ve 
non ando guari, che Nerlna sopravv^nne« e 
raccontó, come Silvia arrivata ignuda al tuo 
albergo» e da leí vestita, fu accompagnata 
alia caccia ne^l* eliceto , . -ove ' ^) abbattútaii 
in un lupo'y f^egnillo tastp» ehe '^) dilegu* 
Oisi affatto dagli occhi di Nerina. Questa 
poi ^^) corsale dietro» ') vide, che. tette 
lupi, lambivano sangue da térra > e trovó 
il velo di Silvia aUaccato ad uno sterpoi onde 
credettecertamente, che fosse stata divorata. 
Aminta sopraffatto da questo racconto, poi* 



14) porre. 15) part. von metiere. 

lóXparf. von tingere». oder tignere. 

17) part. von sciogliere , oÍ€r sciorre. 

18) part. von abbattersi. tg) dilegaarsL 
ao) part. von correré. 1) vedere. 
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8 / AMINTAr , 

^) Venere madre me^ suo figlio Amor^. 
lo da lei son ^) costretto di fuggire^ 
B '^)jcelanBÍ da lei» percH^ella *') vuole^ 
Gh* io di me stesso, e.delle .mié saette # 
'^) Faccia a mío «enno ; e, qual femiiMS e quale 
Vana, ed ambiziosa mi '^) respingo 
Par tra le Cfij^f» eira'^GoaroJke; e Scettri; 
E qoivi vubly che ^ ^)im pieghi ogni mia prova ; 
E solo al volgo^e' ministri miei^ 
Miei minori fratelli ella ^^) consente 
'^)L'albergar't]?a ji^iielve^. ^d *^)oprar Tarmi 
Ne'rozzi petti. lo, che non son fanciullo 
<Se bén ^^) ho tolto €áncialletco» ed'afti)' 
' ^) Voglio ^^) ditpoc di me, come a me *)piace; 
X^* a, me lili non a lei> ^) concejsa in sorle 
La face onnip|»l^nite^:e V arco'd' oro^ 
Per¿> spesso celattdomi, e 3) fuggendo, 
L* imperio n6» dift.ittiiie non ba, mai proghi, 
Ch^ ban forsa f ponida Importnna madxe^ ; 
^) Ricovero ne* botcUL, a nelle cate - - 
Della gente minuta ¿ ella mi ^)segiié^. 

■ j. • ■ ■ ' ' 

8) Venus. ' 9) pQilritigere. 10} calare. . 

11) volere. is) fare. 15) respingerdí 

14> iMpiegate.- 15) 4H>ti6entire. t6) albergare. 
'* 17) póct. jrtati operare, ig) averc. tg) volere. 
- ao) dísporre» t) piáoere» 9) -conoedere. 

5) fttggire. ** 4) ricorerare, 5) leguire* 



. \ 



PROLOGO. 
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^) Dar 7) prorneitendo a chi ^) m'hisegiia alei^ 
O dolcí Wciy o cosa altra piü carar 
'Quasi io di -daré ih cambio ^tton ^) tia bnonb 
A chi mi ^^) taíce, o mi naéconde^a lei> 
O dolci baciy' o cosa altra pih cara. 
Quetto io ' '^) 6^ certó ' ^) almen^ che i-^baci miéi 
Sarán tempré piii cari alie fanciulle^ 
Se ioj che son TAmór, d'amor ^^)2n'intendo; 
Onde joventé ella {mi '^) cerca in mno, 
•Che ^^>rivelarmi siltr^ non vuole, e tape. 
Ma per '^) istame anco piíi occulto, ond'ella 
Ritrovar non mi '^) posta ai coptrasaegni,. 
Deposto ho Taliy la farétra,' é Tarcp. ' 
Non pero disarmato io qui ne '^) vengo : 
Che qnesta, che '^) par verga, é la mia face» 
(Cosí rhotransformata) e tutta spira 
D'ifivisibili £amme: e'questo dardo. 
Se bene egli non ha la pmua d*oro» 
É di teinpre divine , e imprime amore . 
Dovunque ^^) fíede. Io voglio oggi con qneitb 

6) daré. 7) promettere. %) insegnere. 

9) étsere. 10) lacere. ^ 11) sapere. 

\9)-4tmtt aln^eno. 13) intendere. 14) cercare* 

15) livelare. - iS) st. «tare ne, das I, stfht^ 
damit nicht zu.wele Mit¡auter zusAtnmtnkí^m^ 
men. ■ . ' 17) poterc. 18) venire. 

19) par ere. so) fiedere. ■ 



10 AMINTA. 

^ar.cupa 9 . é immedicabile Irrita 
Nel duro \) sen della piü cruda Ninfa», 
.'Gbe inai «eguisse U coro di ^^ Diana. 
Né la\piaga di Silvia ^) fia minore, 
(Che questQ i¿!l noxne dell'alpettre Ninfa) 
¿Che fossjs q.tiel]a^ 'che pur £eci iostesso 
NelmoUesend'Axninta, '^)jor ^^sonmoltianm; 
Quando lei ténerella ei tenerello 
Seguiva nell'é capee , e nei diporti» 
Ef perche il.colpo mió piü in lei ^) s'internii 
I?) Aipetterb, che la pietá ^) moUisca 
Qjuel duro gelo , che dlntorno al ^) core 
Le ha ' 9) riUretto il rigor deír onestatet 
E del virginal fasto ; ed , in quel punto, 
Ch^ei fia piü moUe, lancerógli il dardo. 
Ey per far si bell'opra a mió grand'agio, . 
lo ne ^ ') vo a mescolarmi infra la turba^ ' 
Pe' pastori festanti^ e coronati, 
Che giá qoi s'é ") inviata, ove^ a- diporto 
kSí '?};Sta ne' disolenni; esser '^)^fingeiido 
Uno di loro tchiera, e in questo luogo, 
In questo luogo appunto io faro il colpo> 



■ I ' 



i) st. «eho. 2) die Gottinn dtr Jfigd» ' 5) BU saxk* 
4) st, ora. 5) st. sonó. 6) internarsi, 

7) .aspeltare. 8) mollire. 9) st. cuore. 

lo) ristiungore. u) andaré, is) inviarsi, 
»3) stare. í/f) fingere. 



PROLOGO. 11 

Che vedernoB''') potiwHó t>ccíiio mortales 

Queete 8elv,e oggi ragioqar d'atnore 

**) S'udran^no ín *^) nova guita: é ben 

*^) parassi. 
Che la.miaDéitá sia qui presente 
In se medesmay e ildn néV¿i|oi xn^bistrL 
' ^) Spireró nobil sensi a'rozzi petti ; 
Raddolciró nclle lor lingue il suono; 
Perché, ovunque ^^^) i*mi tia^ io sonó Amore, 
Ne' pastori non ^) men, che negli eroi; 
E la disugguaglianza dé' soggetti, 
Come a me piace, agguaglio: e questa ¿ pare 
Suprema gloria, e gran- «niracol mió, 
Render simili alie piú dotte cetre 
Le rústiche sampogne; e, se mia madre. 
Che si sdegna vedermi errar frá' boscfaii 
Ció non ^^ conosce* é cieca ella, eijon io, 
Cai cieco a torto il cieco volgo appella. 



15) /fír lo potra, von potere. , i6> liiHrt. 
\Í) für nuova. ...iiifXv. parercL J^t. si parra. 
19) spirare. 20) su io. ^ ; x\ für me40, , 

fl) conoscere. 
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ATT O PRJMO. 



•' -SCEN A L " 

« 

DAFNE. SILVIA. 

DAFNE. 

*) V^xxíii dunque ^) pur, Silvia, 
Dai piaceri di Venere lontana 
^) Menarne tu questa tua giovanezz&l^ 
, Né'l dolce nome di madre udirai? 
Né intorno ti vedrai vezzosaipente 
Schewar i figli pargoletti? ah, ♦) cangiiiy 
Caogia, *) prego, conrigüo, 
Pázzarella che tei. 

SILVIA. 

t 

Alta tegua i diletti delPamore/ 
Se pnr v*¿ nelPamor alcun diletto: 

i) V. Tolere. s) st. puré. |) su menare nc 
4) cangiare. 5) pregare. 






ATTQ L SCENA T. 13 

Me questa vita ^) giova : el mió. trtttuUo 
E. la cura dcirarco, e 4cgli strali; 
^) Seguir le fere fugaci, e le forti 
Atterrar combattendo ; e, 'se noa mancano 
Saette alia faretra, o fere al botco. 
Non ^) tem'io^ che a me mancbino diporti. 

DAFNE. ' . 

Insipidi diporti veramentet 

Ed insípida vita: e, s'a te piace» 

E sol, perch¿ non hai provata Paltra* 

C^i la gente prima , che giá ^) vit te 

Nel mondo ancora sempUce, ed infante, 

^9) Stimó dolce bevanda, e dolce cibo, 

Lacqua, e le ghiande: ed or Tacqua, e le 

ghiande 
Sonó qibo 9 e bevanda d'animaliy 
Voiché ^'¿ posto in uso il grano, e Tuva. 
Forse, te tu '^) gustassi anco ana volta 
Ha millesima parte delle gioje. 
Che gusta, un cor amato riamando^ 
DirettS, r^pentita, tospirando; 
^^)Pérduto é tutto il tempd^ . 
Che in amar non si tpende: 

6) gibvare. 7) st. seguiré. 8) temeré.^ 

9) von vívete. 10) stímare. 

11) gustare, anco tt» ancora. it). perderé; 



14 ^' -'AMINTA. 

O miá'foégifa etate, 

Quante védove notti» 

Quanti di sólita ri 

Ho ^3) consamati indarnoi 

Che si '^) potbano impiegar in quest* usoj 

11 qual piü replicato, é piü soav^ ^ 

Cangia, cangia consiglio, 

Pazzarella che sei: 

Chél pentixsi dá' sezzo nülIa giova. 

• «^ 

r 

• SILVIA. • 

I 

Qaando io diró» pentita^ sospirando 
Queste parole f ch'or ta fingi, cd omi, 
Come a te'piace, '^) torneranno i fiumi 
Alie lor fbnti; e^i lupi fuggiranno 
Dagli agni, e'l veltro le timide lepri; 
Amera Torso il marey ¿1 delfín I'alpi 

Conosco la ritro^a fanciullezza : 
Qual tu sei, tal io fui: cosí portava 
* La vita, e*l volto, e cosi biondo il crine} 
E cosí vermiglinzza '^) avea la bocea: 
S cosí mista col candor 'la rosa 
Nelle guanee pienotte , e delicate. 

15) consumare. 14) st, potevaiip». 

15} tornare; 16) st. ave va. 



ATTO I. SCENA I. 14 

I 

Era il mioLSomme gusto (or me ^''') h'aW(^|[i^ 
Gasto di sciócca) iol tender le retij 
Ed invescar le pánie, ed aguzzare 
II dardo ad una cote, e '*) *ipiar l'brme^' 
E*l covil dcUe fere: e se talota ' • ^ 

Vedea guatarmi dá cupido amanté^, 
'") Ghinava gli occhi, rustica, e selvsggia, • ^ 
Piena di sdegno, e di vergogna ; e m'era 
Mal grata la inia grazia , e dirpiacente, ' 

Quanto di 'me ^iaceva altrui ; pür conie ■ '• 
Fosse mia colpa, e mía ontá'/e iñió scorno, 
L'esser guardata, amata, e/^^) desiata. 
Ma, che non ^) puote il teiñpo ? e ch e non puot^; 
Servendo, meritando, supplicando, 
Fare un fedele, ed importuno amante? 
Fui ^) vinta , io té'l confesso , e fuiron Tarmi 
Del vincitore, umiltá., sofferenza, 
Pianti, sospiri, e dimandar mei-cede. 
^) Mosfrommi l'ombra d*una breve notlb 
Allora quel, che'l lun^o corso, e*I lüme 

17) V. avvedersi. Tnyescar le pánie, die Lgim- 
ruthen zu bestreichen, ig) spiarc. 

19) chinare. M^era malgrata etc. heschwerlich 
loar mir meine Anmuth, ao) desiare. 

1) poet'. st, pu6, von potere. 

a) vincerc. dimaudar mercede, umGnade ftehen, 

3) mostrare. 



%t AMINTA. 
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Di i9iUe. güortti non m'avea mostrato : ' ; 
^) Ripresi 1) allor me stessa , e la .xnia cieca 
Scmplicitate, e dissi sospirando: 
Eccotii ^)Cintía, ilcx>rno, ecf;oti Tarcoy 
Ch'io ^) rinun^áo i tuoi studi, e la tua vita. 
Cosí spero v^der, ch'anco il tuo Aminta 
Pux un giorno ^) domettichi la tuk 
Rozza salvatichezza, ed ^) amxnollisca 
Questo tuo cor di ferro, e di mi^cigno. 
Forse ch*ei non é bello ? o ch'ei non fama ? 
O ch'altri lui non ama ? o ch'ei si cambia 
Per l'amor d'altri, lo) ovver per Todio tuo? 
Forse ch'in gentilezza egU ti ii) cede? 
Se tu sei figliá di Gidippe^ a cui 
Fu padre il^ Dio di questo nobil fíume ; 
£d egli ¿s^figlio di Silvano ,. a cui 
Pane fu padre 9 il gran Dio de' pastori. 
Non é men di te bella (se ti i») guardi 
Dentro lo speccbio mai d'alcuna fonte,) 
¿a candida Amarilli ; e pur ei sprezza 
Le sue dolci* 13) lusinghe, e segué i tuoi 
Dispettosi fastidi, Or fingí (e »4) voglia 

4) rjprendere. 5) fur allora. 6) Diana, 
7) rinunziare. StVLáíyLebensweise. 3) domesticare 
9) ammollire, 10) st. ovvero. 11) cederé. 
13) guardarsi. 13) s. lusinga. dispettosi fastidi, 
hohnender Üehermuth. h) volere. . 



ATTO-I. SGSNA I. 17 

Par Dio, che questo {[üge^B sia vanoy 
Gh'tglr^ *5):teco frdegnaio, al fin »6) procuri, 
Ch'a lui|iiaccia colei,..QijisrtanA$.;6Í;:pÍ91^9M:- 
Qnsl ' animjb üa il tuo ?< o'.coii quaü occbjl < : : 
II vedrai falto altrui ? fatto felice 



I . • '. . , 



Neiraltrulbraccia> e te schernir i?)ridendo. 

'•' '■:»■■'• ■>' • * •» .OÍ . .-, •■■•;; " , ... . ;• •' 

Faccia Aminta di se, lerde^ suoi amor!, 
Qael.cb'a; )iá,piiiiQPX,^me nulla ne r»8) cale: 
E parché non sia mia^ wa¿.dijC¿u yuolC\4,í.; rr 
Ma esser ^on pu6 mió, sUo lui non voglio; 

Né, «'anco cgli mió fo^sdj io sarei sua. 

' ■ ' ¿ . ' ' 

DAFNE.. 

-■ *' i^^' -J 

Qade id) xiai ce il tuQ-odi$?: 

SILVIA» 

• 'Dá! suo amore. 

PiaceyQlja4r^.dLfigli<\,Cí»dQH :..^p ,..: » 
Ma, quando mai dai mansueti agnelU 
20) Nacquer le tigfi, o dai bei cigni i corvi? 
Orne i) inganni, o té stéirsa; ^j " -"í iirjij-i. 

" í's) si. ¿oú'te.^ 16); jpf ótei¿ar«. ir'»',. 

hj) van tídfere. 1 8) calare; * 19) noRÜre, 
20) a^ch von nascere. , 1) Ingátrnurfl';*'' íi> 

2 



i$ ; /AMINTA. ^ 

' 'r *) Odio il ttto aiñoref 

Ch*odia la mia^ o&enatet ed amai lai 
Mentr* ei ^') vol8€ di me quel, ch'io ' voleva.* 



t ., , . ^ ^ m^ \ 

DAFNE. ' ' / ^" 



Tu volevi il tuo peggio : egli a te brama * 
Qael 9 ch'a te brama. . . 

' * ' SILVIA,-' > '■'•'■ 

' DaWé , o tefci i H> parla 
D'altró , se vúoi risposta 



•■-■'-■• . ■ -. . ' :-í..ii. -^ 



... .... - » 

DAFNE. 



^) Or guata modi? 
Guata} che dispettOsa giovinetta? 
Or, ^) rispondimi almen; s'altri Vámaitei 
Gradiresti il suo amore in queita guisa? 



SlIiTXA« 



In questa guisa gradirei ciascuno 

Insidiator di mia virginitate, 

Che tu dimandí axnante y ed io nemico.- " 



. I < ■ \ « 



DAFNE, 
» . ■ » . 

Stimi dunque nemico 



\ 



ü) odiare. 3). poet. Freiheit^ uatt voUe, v. 

volere. 4) Nun s^het dock, welch-Betr^gi^n! 
5) riapónderc. 



ATTO I. SGENA L ; ti 

11 ^) montón dell* agnella ? 
Della giovenca il toro ? - ^ ^ 

^ Stimi dunque nemico 
II tortore alia fida tdrtorella? 
Stimi dunque stagione 
Di nimicizia, e* d'ira 

La ¿olee primavera? > -, '* 

Ch'br allegra, e ridente 
Bicontiglia ad amare 
II mondo, « gli animaüf . 
E gli uominii e le donne::) e non t^aceórgiy' 
Come tutte le cose ' • :f : . 

Or sonó innamorate 

D'un' amor pien di gioja, e di áalnte? • . 
Mira lá quel colombo 
Con cbe.'dolce susurro lusingando «i- • 

Bacia la sua compagna» * ' -: - 

7) Odi queír usignüolo^' ' /i 

Che *) va di ramoin ramo 
Cantando, io amo; iú amo: e» se nüí Mil, 
La biscia or lascia il suo veleno t e corre 
Cupida al suo amatorét 
^) Van le tigri in ampre^* . * 
Amail león superbo; e tu ^o) gol^ fiera» 



■■-• íír 



6) 4U tñpntone. Susurro^ Girren» fy^i¡t%% 

8) andaré. 9) st, yaimo » ven andareí - . 
10). «1. fiok» 

a* 



20' AMTNTA. 

Piü che tnlte le fere, ' '' 

Albergo gli »») dineghi nel tao petto. 

Ma, che dico, leoni^ e tigri, e serpi» 

Che pur >a} han 'sentimento? amano ancora 

Gli alberi. Veder i3)puoi^.co]]quantoaffettó^ 

E con quanti iterati abbracciamenti . 

La vite s^avviticchia al suo maritoi 

L'abete ama Tabete;; il pino il pino: 

L'orno per Torno ^ et perla salce il talce^^ ■ 

£ Tun per Taltro faggio arde, e tospjira 

Qúélla-^quexcía, che 14) pare 

Si ruvida , e selvaggiaV 

15) Senté anch' ella il potere 

Dell'aiQQróso 16^ foco: e se tu avessi 

17) Spirto, e sen so d^amore, intenderesti •- 

I suoi muti sospiri. 18) Or tu da meno' .. < 

Esser vuoi delle piante. 

Per non esser amaqté ?• 

Cangia , cangia consiglioj 

id)'jPazzarella'Che seL. " ^^ 



!• ' M 



. i 



f|l 1 



SlLyíA. 

Orsúj quando i sospiri ' 



%* ' 



11) dinegare. 12) für hanno. 13) potere. 

.•Jiflí) rpárere. 15) mentiré. id) suínscb, ' 

17) jt.' spirito* , ¡xsy rollen dich •dig Pflañttn 

heschamen? 19) du kUinc Ntirrinrkf ' 



- / 



. ' . ATTO I. SCENA I. 21 

Udiró delle piante, í •. : . ' 

10 son contenta allor d'esser amante. ^ 

DAÍNE, 

i-, • ■ . •'...-.* 

Tu prendí a gabbo i miel fidi con^igli, 

£ 20^ burli mie.ragioni? O! in amore 

Sorda non xnen^ che «ciocca : ma va purej. 

Che *) verrá tempo , che ti pentirai 

Non averli seguiti. £ giá non dico 

Allor che fuggirai le fonti , ov'ora 

Spesso ti ^) specchi, e forse ti 3) vagheggí; 

Allor che fuggirai le fo,nti , solo 

Per tema di vederti crespa , e bruttá; 

Questo ♦) avverratti ben : ma non t'annunzio 

■ ■ . •* . ■ 

CicL questo solo , che bench'e gran male, 

£J pero mal* comune : or non ^) rámmenti 

Ció che raltr'ieri £IpinQ raccontav^, 

11 saggio Elpino, alia bella Licori^ 

Licori, ck'in Elpin puote con gli ó.cchi . " ' 
Quely ch'ei potare inlei ^) 'doyria col cantioijf 
,7) Se'l dovere in amor si ritrovasse ? 
E'l raccontava udendo Batto , e Tirsj, 
Gfdnmaestri d'amore^ e*l racconCava» : . * 

'20) burlare. 1) venire. a) specchíarsi. 

^) vagheggiarsi. 4)^avveiiirc, ayverraUi> /ú> 
ti -aweri-fi. 5) rammenlare.*, 6) st. dovrebbe 
van dovere. . 7) JVenn Sollcn anden in 

der Liebe gilt» ...... 



22 AMINTA. 

Neirantro dell' Aurora , ove suiruscio 

É SCrítlO» *) LUNÓI, AH iUNGI ^): ITK> PR07ANX, 

Diceva egli , e diceva ^, cHe glie'I disse 

Qad Grande, che cantó Tarmi, e gli amori» 

Cb'a Idi lasció la fistola morando 

Che lá giü neU'inferno é un ñero speco, 

Lá' dove I o) cssala üñ fumo pien di puzza 

Dalle triste fórnaci ^i) d'Acheronte; 

£ che quivi is) punite eternamente 

In tormenti di tenebre, e di pianto 

Son le femmine ingrate^ e sconoscenti. 

Quivi aspetta , ch'albergo 13) i'apparecchi 

Alia lúa feritate. 

% dritto é beñ ch'il fumo \ '' 

>4) Tragga mai «empre il pianto da «6) qüegli 

occhiy ' 

Onde trarlo giammai 
Non poté la pietate. 
Seguiy' '^^) tegui tuo stile, 
Óstinata che iei« 

M« 9 cha 17) fe*allor Licori 9 o com' rispóte 

S) ^^Í% ^^S ^^'^ hiery ihr Ungeweihttn. 

9) iré. 10) cssdlare. 11) Achcron^ ein HóU 

Unflufs, la) puniré. 13) .apparecchiare. 

14) trarra. 15) pl- von quello. 16) folg^ 

dfintm Kopfe* ij) fai»« 



ATTO. J^ 'SCENA I. 23 

A queste opsé? ; 



r>AFN£. 



Tu de' fattí propri 
Nulja tí 18) curi^ e fuoí japer gli altrui. ^ . 
Con gU occhi gU rispos/?. 

SILVIA. ■ '"■-^ '•'^- • 

Come risponder sol puóté con gli occU? 

DAFNE. 

Risposer .guesti con dolce sorriso; 

19) Volti ad Elpino: II core, ^ noi siaxn tuoi ; 

Tu bramftr piü non 20) dei. Costei non puotoi 

Piü darti , e tanto solo ') basterebbe 

Per intiera mercede al casto ajnanjte. 

Se stimasse veraci^ come bellij 

Quegli occhij e lorprestasse interafedet^ 

SILVIA. ' ' 

r 

E> perchfe ^) lor Jion crede? 

DAFNE. 

Or tu non sai. 
Ció che^irsi ne ^)8crisse? allor, ch'ardendo 
Forsennato égli erró per le foreste, 

18) curar*. 19) volvere. ao)^ dovere. 
1) bastare. 2) st, loro. 5) scrivere. 



2» ■ AMINTA. 

Si,' chlnsieme *) mov^a pietat©* -e riso • 
Nelle vezzose ninfe, e ne' pastori? 
Né gik cose scrivea degne di rirfoj 
Se bea tixse facea degne di riso; • 
La scrfssein' trrilte pia'nle, ^ cbWle piante 
Crebbero i versi, e bosl- ^) lessi in uq»: 
Specchi del cor fallad, infidi lumi. 
Sen jricQnoscQ in voi gV inganni vostri; 
Jbiíx, che pro, se schivarli Amor nii *) toglie? 

SILVIA^ ' 

Jo qui trapaisso il lempo ra¿ionando« 
fÍÍ"tíií ^)^ovvietaé , ch*óggi h'l di prescritto, ^ 
6h^dar si de ve alia caccia ordináta 
Nell'elícato : or, se ti pare^ aspetta. 
Ch*io pria •) d€j[)Ogna üel sólito fonle 
II sudore^ e la polve, ond'ier mi ^) sparsi» 
Seguendo ia cácela una damma velocej' 
Ch*al fin '^j giunsi, ed *') ancisi 

Aspetterotti, 
£ forse anch'io mi bagneró nel foote. 
Ma sino alié iViie case **) ir pvin?^ voglio, 

4) moveré. .5)' Icg^ere. 6} totr» und togliere. 
7) sovvénirc» 8) ileporrc. 9) spargere. 

10) giungere und gUigncre. 11) a«ciíUie« 
I a) n. iré. 



ATTO I. SCECÍA II. 

Chfe.l'ora non k tarda come pare. 
Tu nclle tue m'a^petta, ch* a te^ venga, , 
£ pcnsa intanto pur quel che piü importa 
Della caccia, e del fonle;.e sp non sai, 
Credi di non '^) saper^ e credi a' savj. 



SCENA 11. 
AMINTA. TÍRSL 



AMINTA. 

Ho 14) visto al pianto mió 

Risponder per pietate i sassi, e i^ande; 

E sospirar le fronde > . 

Ho visto al pianto mió. 

Ma non ho visto maí| 

Né spero di ved ere 

Compassíon nella crndele , e bella, 

Che non so s'io mi 15) chSami o donna^ o fera; 

Ma niega d'ésser donna^ 

Poiclié niega pietate , 

A chi non la 16) negare 

Le cose inanimate. 

13) sapero.^ 14} vederc. 15) cliiaiuarc. 
16) poeL ft. ncgarouo^ . ^. . 



26 * AMINTA. 

TlRSr. 

Pasee Tagna Terbette, il lupo Tagne, 
JVfa il croda Amor di lagrime si pasee; 
N¿ se ne mostra mai satollo. 

AMINTA. 

, Ahi, lasso! 
' Ch' Amor satollo c del mío pianto omai, 
S sdlo ha sete del mió sangue, e tostó 
Voglioy eh'egliy e quest' empia il sacgue mió 
17) Bevan con gli ocehi. 

TIRSI. 

Abiy Aminta, ahi Aminta, 
Che parli? o ehe ^8) vaneggi? or ti conforta, 
Ch'un' altra troverai , se ti disprezza 
Questa crudele. 

AMINTA. 

Oime ! come 19) poss'io 
Altri trovar, se me trovar non posso? 
Se perduto ho me stesso, quale acquisto 
Faro mai, che mi piaccia? 

TIRSX. 

O miserello. 
Non disperar; ch^acquisterai costei. 

17) tu bévano, 18) van^ggiare, 19) potere. 
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La langa etate insegna airuom di porre 
Freno ai leoni, ed alie tigri Ir cañe, 

AMINTA. 

Ma il xúiiero non puote alia sua morté 
so^ Indugio sostener di lungo tenafpo. 

TIRS^. / 

Sarii corto Pindugip: in breve spazio 
^) S'adira^ -e in breve spazio anco $i ^) placa 
Femina , cosa mobil per natura, 
Piü che fraschetta al. vento , e piü che cima 
Di pieghevole spica: ma, ti prego^ 
Fa, ch'io'sappia piü addentro della tua 
Dqra condizione , , e deU'amore : 
Che f se ben confessato m'hai piü «vofte 
D'amár«9 mí tacesti pero dove ^ 

Fosse posto Tamore , ed é ben degndí 
La fedele amicizia , ed il comune 
' Istudio delle Muse , ch*a me ^) scuopra 
Ció ch'agli altri si cela« 

AMXNTA* 

lo son contento, 
Tirsi» a te dir ció, che le salve, e i monti, 
E i fíumi sannoy e gli uomini non sanno; 

so) langen Aufschub dulden, l) acUrariit 

a) placarsi« 5) scuoprire. 



28 AMINTA. 

I 

Chlo sonó omai si presso alia mía morte, 
Ch'é ben ragioQi ch'io lasci, chi ♦) ridica 
La cagion del moriré, e che V incida 
Nella scorza d'un faggio, presso il luo£o> 
.Dove sará sepolto il corpo esangue: 
Si, che talor, passandovi qpeirenípia, 
Si ^} goda di calcar l'ossa infelici 
Col pie flftrperbo , e tra se dica : É questo 
Pnr mió ■ trionfo : e goda di veáex-^, , 
Che nota sia la sua v^ttoria a tutti 
I pasioii paésani, e pellegrini^ 
Che quivi il caso ^) guidi; £ forse (ahi, spero 
Troppp alte cose) un giorno esser -potrebbey 
Ch'ella, ^) commQssa da tarda pietatOi 
Fiangesse xnorto, chi giá vivo ^) uccise; . 
Dicendo: Oh pur qui fosse, e fosse mio.-^ 
Or ^) odi. 

TIRSI. 

Seguí pur, ch'io ben t'ascollo, 
£ forse a lo) miglior fín , che tu non pensi, 

AMINTA. 

Esseqdo ib fanciulletto, si, che appena 
Giunger potea con la ii) man pargolelta 

4) r i diré. ' 5) goderc. ^6) guidare. 

7) commovere.' S) urcidcrc. 9).udire. 
10) zu einer htssern AbsichL 11) jt. manoi 



ATTO L SCENA IL 29 

A torre i frutti dai piegati rami r 

Degli arboscelli, intrínseco divenni 
Della piü vaga, e cara verginellat 
Che mai spiegassé al vento chionia d'oro« i . 
La fígliuola conosci di Cidippe» 
E di Montan riccbissimo d'armenjti» . 
Silvia > onor delle selve^ ardor deiralitie ?. * 
Di questa parlo, afai lasso! is) viisi a que»ta 
Cosí ^S) avvinto alcun tempo i che £l'% d^9 
Tortorelle piü fida compagnia . .. . ' 
Non sará mai, nb H) fue. 
Congiunti eran gli alberghi, 
. Má piíi 1^ congiunti i cori: 
Conforme era Tétate, 
Mal pensier piü conforme: 
Seco tendeva insidie con le reti 
Ai pesciy ed agli aügelli, e seguitLva 
I cervi seco I e le veloci damme; 
El dilettOj.e la preda era comuñe, ^, 

Ma« mentre io i^)) fea rapiña d'animali> 
Fui, non so come, a me stesso rapito. 
A poco a poco >7) nacque nel mio^petto» 
Non so da qyal radice, 
Com'exba suol , che per se stessa i8) germii\i, 

13) viverc, 15) awincere. • 14) poet. jtí fa, 
15) congiungere. 16) poet^t* {ftcerai 

17) nascere. 18) germinare, .:í 



í30 - AMINTA. 

Un* incógnito aHetto, 

Che íni fea desiare 

D^esser siempre pretente' 

Alia mia bella Silvia; 

£ be vea da' ^uoi lumi 

Un* estráñea: dolcezza^ 

Ctíe lasciavft nel fine 

XJú non so che ,4'Amaro: 

Sospirava sovente, e non sapeva 

La- cagion de' miei sospíri. 

Cosí fui prima amante^ ch' intendessi, 

Che cosa fosse amore. 

Ben me 19) n'accprsi al fin : ed, in qual modo, 

Ora m^ascoltef e *o) nota. 

^ TIRSl. 

E da notare* 

' ÁMlNTA. 

Air ombra d*tin bel faggio Silvia e Filli 
') Sedean* un giofno, ed io con loVo insieme; 
Quando un'ape íngegnosa, che cdgliendo 
*) Seh ' ^)'giva iF ♦) mel 'per qué' prati fioritiy 
Alie guanee di Fillide volando, 
Alie guaneé vermiglie, come rosa) 

': 19) aeoor^si. no) merke nuf, 1) scdere, 

statt teáéf&tíúé a) tt, sene» 5)'Srire»* 

4) melé» 



A;TTO'L SCENA If. 31 

Le ^) inoriB f e le rimorse ftvidaznente; < 

Gh^ 9 alia fiiiniliti;^dine inga^pata. 

Forte un íior le credette. Allora Filli 

Cominoi6 4 l^mentarsi , impa^nte. . . , 

Deirapu1;o.:dolor della puntuda: .., , . 

Ma la mía. bella, Silvia disse : Ta.clt o 

Taci; non ti lago^r, Fillif perch.',iO' .<r 

Con parole .cl'incanti ^) leverotti 

II doíor cl^U^: picciola ferita. . . . j 

A me insegnó giá questo secreto 

La saggia Artesiaj e n'ebbe per mercede 

Quel mi,© corno d'avório ornato d^ro. 

Cosí dicendo * ^) avvicinó le labbra 

Della sua b.ell?» e dolcissima bocea 

Alia guajQcia rimorsa, e ®) con soave 

Susurro mormoró non,«o i:tre ; vejrai»* , 

Oh mirabili effetti! senti to«to> 

Cessar la doglia; o fosse lavirlute;. 

Di que' magici dettí, o, comía eredo^ 

La virtü della bocea, 

Che ^) sana ció che tocca. » . 

lo y che sino a quel puQto altro non .^^) voUi 

Che'l toave splendor degli occhi belli. 

Ele dolci parole^ assai piü dolci, 

5) V, márdere. €) st» ti leveró^ «dn levare. 
' 7) avvkinare* ») mit sanfttm Lisptln. ^ 

9} sanare* 10) volere. ^ . 
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Chel mormurar d'un lento fiumicel lo. 
Che rompa il corso ffa mSnuti sassi, 
O che'l garrir cleiraura-infra le frondi,' 
Allor II) tentii nel *«) cor novo desire -' 
D^appressíire tilla sua^questa mia bocea: 
E) fatto JBíon so come^ astuto e scaltro 
Piü dell^usfito (guarda, quantó Amore 
Aguzza rintélletto) ihi stívvénne' 
D*un' ioganno gentile» col qual io 
13) Recar pdtessi a fine il mió talento: 
Che, fíngendo, ch'un' ape aveifise »4) morso 
n mió lebbro di «otto, iiicominciai 

A lamentarmi di cotal maniera. 
Che quella Riedicina , che la lingua 

Non ritHiédeta, il volto richiede^a. 

La semplicetta Silvia, 

Fietosa del mió male^ 

S'offri di dar aita 

Alia fíñkf-féi^a; abi lasso! e* fece 

Piü cupa, e fiü mortale ■ - - 

La mia piaga verace, 

Qüandolé lábbra siie *^ •. 

Giunsé alie labbra mié» 

Né Tapi d'alcun floro 

11) senüiv^ ia) sU Miore. 

1^) iok^ ékdllch mtinen Zwtch errehhtn konnte, 

14} morderé. 



/ . 
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>5) Colgon ti dolce il sago» ch* allora io colsi 

Da fuelle fresche rose; 

Se ben gli ardenti baci, 

^6} Che spingeva il delire a inumidirsii 

RafErenó la temenzat 

£ la vergogn^ o 17} felli 

Piü Ienti> e meno audacL 

Ma=» mentre al cor'8cexide?a 

QaelU dolcezza mista 

D'mi secreto veleno, 

Tal:diletto n'avea» 

Che, fingendo ch^ncor non mi passasse 

II dolor di qnel mprso, 

18) Fei sil ch'ella piii volte 

Vi replicó rincanto» 

Da indi in quá ando in guisa crescendo 

n desire 9 e TafTanno impasiente. 

Che y non potendo piü capir.nel petto» 

Fu forza^ che ^9) n'aicisse; ed una volta^ 

Che in cerchio sedevam ninfo, e pastoci, 

E ^cevamo alcuni nostri giuochl. 

Che ciascun nelPorecchio del vicino 

ÜAormorando diceva un suo secreto^ 

15) cófire> VíH¿ cógltert. 16) t>vn ier 5<JU« 

4uehtf sieh'tíbtukiíkttn ángHrithen* 
17) st, li Cece* 1^) fare» fei/ür lect» 
19) U9cire% 
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^Ivia, le dhsi, io per te ar¿lo«^erto 
20^ Morro, se non m!ajiti. A quel parlare 
Chinó ella il bel vol^-o, e fuor le y^nne 
Uq* improvvisoy insóiito rossore, .. 
Che ')diede segno di ver|[ogQa> e d'ira: 
Né ebbi altra rispofta,,' cbe un silenziOy 
Un silenzio turbato» pi^n di dure 
Minacce» Indi fi;..^) tolse^ e piü non voUé 
Né vedermi^ n¿ udirmi* E giá tre volte 
Ha il nudo mietitor' ^) tronche le spighe» 
sEd altrettante il verno ha ^) scossi i boscbi 
Délle lor yerdí cbioine; ed ogni cosa 
Tentata ho per placarla, fuor che morte* 
Mi resta sol, che per placarla) io mora; 
£ morro voleotier, pur ch'io sia certo» 
Ch'eliaosene ^)cQnipiaccia, o se ne ^.)dogIia; 
Né so di ^) tai dne cose , qual piu brami. 
Ben ^) fpra la pietá premio mugiere 
Alia mia fede, e maggior ricompensa 
Alia mia morte: ma bramar non ^) deggio ' 

ío) moriré. i) t?. daré. a) torre, 

5) für tróncate, vén troncare, das Partieipium 

ist hier JteQtirty ohgleich der Aecusativ §rst 

nachher kommt, 4) scuotere. 

5I «bmpiacere. 6) doleré. 7) für tali. 

8) póet, /«r sarebbe; das Mitleid wHre freilich 

ein grofserfir Lohn für meine Treue, ^ 
g) V. do veré. 
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Cosa ^ che >o) tttrbi i] bel lutne sereno .^ • 
Agli oéchi caríf e afíanni quel bel'peuo* 

tlRSI. 

É possibil per6, che, s'ella un . giorno 
Udisse tai parole iion t'amasse? 

/ 

■' AMINTÁ* 

Non to, hM credo; ma fuggc i itaiei detti 
Cozpe raspe Tincapto. 



• 



Tinsi. 
Or. A coofida, 
Ch*a me Aíl il cor di far, ch'ella l^ascoUi. 

A,M1NT.4. 

O nulla it) impetrerai,'o, se tu impetrí, 
Ch^io parlif io nullá^i^petreró piarlando. 

Perché dílsperi si? 



• • 



AMINTA. 



Giusta carfone 

/ * ■ .• «I 

Ho del tnio dispetar; ch^ il saggio Mopso 
Mi predisse la mia cruda ventura, 
Mopso ) chUntendll il parlar degli augelli| 
E la virtü dell'erbe, e delle fonti. 

lo) turbarCé - ii) impetrare. ,•_ 

3* 



36 AMINTA. 

I 

TIRSI» 

'Di qual Mopso tu dici? di qnel Mopso; 
^ Ch'ha nella lingoa mehité parole, 
£ nelle labbra un amichevol ghigno, 
£ la fraude nel seno, ed il rasojo 
Tien sotto il manto? Ot sU, sta di bon Core: 
Che i sciaurati proyostici infelici, 
JOh'ei vende a* malaCcorti , con que! grave 
Suo superciglio » non han mai eSetto ; 
£ per prova so io ció, che ti dico; 
Anzi da qpesto solí ch^ei t*ha predetto^ 
Mi giova di iperar felice fine 
Airamor tno^ 

Se sai cosa per prova. 
Che cOtt£orti mia speoiey non tacerla. 

TIKSI. 

^ piroUa volentieri. Allor, che prima 
Mia sorte mi ><) condusse in queste selve,. 
Costni ^) conobbi, e lo stimava io tale, 
Qual tu lo stimi : intanto un di mi venne 
£ biiogno, e talento H) d'irne dove 
15) Siede lá gran Cittade in ripa al finme, 
£d a costui ne feci motto ; %d egli 

12) condurre. 15) conoscere. 

^ 14) iré. 15) «cdere. 
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Cosí mi disse : Andrai nella gran Terra, 

Ove gli astuti , & tcaltri cittadini, 

£ i cortigian malvagi iDolte>volt» 

Prendonsi a gabbo» e fan^o brutti sphernl 

Di noi rustici incatíti : pero , figlio. 

Va su Favviso, e non t*appressar troppo 

Ove sian drappi coloratii e d'oro^ ' 

16) S pennacchi , e divise , e foggie nove ; 

Ma sopra tutto guarda, che mal fato, 

O giovenil vagheszá non ti meni 

Al magazino delle ciance: ah fiíggi, 

Fugg^ queír incantato alloggiamento. 

Che luogo é questo ? io cbiesi : ed ei sbggiunse : 

Quivi abitan 1q 17) maghe, che incautando 

Fan travedere, e traudir ciascuúo. 

Ci¿ii che diamante sembra, ed oro fino^ 

¿ vetro e rame: e quelle árche d'argentOi 

Che stimeresti piene di tesoro^ 

Sporte son piene di vesciche 18) buge ; 

Quivi le mura son fatte con arte^ 

Che parlaño, e rispondono ai ^^lanti} 

Né giá rispondon la parola mozza, 

Com* Eco suole nelle nostre selve; 

Ma la replican tutta intera interaj 

Con giunta anco di quel, ch'altri non disso* 

%S) und Fedcrhüsche, neue Trach^ und Madfn^ 
17) maga. iS) bugi^.^ jé^^t^. 
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/ 
1 trespidit le tavole» e le panche^ 

Le scranne, le lettiere, le cortine, 

E gli arnesi di camera , e di sala, 

Han tutti lingua, e voce; e gñdan seaipre, 

Qui\i le ciance in forma di bambino 

Vanno trescando; 9» se un mato v*en^rasse^ 

' Un muto ciancer&bbe a suo dispetto* 
Ma queisto éU minor mal, che ti potesse 
Incontrar: tu potresti indi réstame 
f) Converso in ^al^-e, in acqua, o in foco; 
Acqua di píanrto, e foco di sospiri. 
Cosí diss*eg1] ! ed io n*andai con questo 
Fallace antiveder nella Citfade;' 
Et come volse il Ciel benigQo, a caso 
Passai per lá dov'é'l felice albergo. 

. Quindi uscian fuor voci canoro, e dolcif 
E di cigni, o di ninfe^ o di sirope; 
Di sirene celesti ; o n-uscian suoni 
Soavi, e chiari; e tanto altro diletto, 
Ch*attonito godendo, od ammirando 
Mi fermai buona pezza. Era su Puscio, 
Quasí per guardia delle cose belle, 
Uóm' d'aspetto magnánimo, o robusto, 
Di cui, per quanto intesi, in dubbio stassi. 
S'egli sia migUor düce, o CavaJiero; ^>*^-^í4^ 

f) V» convérterc» 



t. 
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Che coM fronte beoigaa iasieme, e grave» 
Con regal corteiia, invitó dentro» 
ISi grande > e*n pregio» me negletto e basio. 
Oh che aentii? che vidi ^allora? V vidi 
Celetfti Dee» ninfa leggiadre^ e belle; 
NoT) 19) Lini , ed so) Qrfei ; ed altre ancora 
Senza vel, tenza nube» e quale» e quanta 
Agí' itnmortali appar vérgine Aurora 
')Spaxger d'argento, e d'or rugiade, e raggi; 
£ fecondando illumijíiar d'intornoi K 
Vidi ^) Febo, é le Muse; e fra le Muse 
Elpin tedér accolto; ed in qael punto 
Sentii me far di me stesso maggiore; 
Pien di nova virtü; pieno di nova 
Deitade: e cantai guerre » ed heroi» 
Sdegnando pastoral ruvido carme, 
E, se ben poi (come altrui piacque)" feci 
Ritorno a queste selve, io pur ritenni 
Parte di quello spirto; n^ gik suona 

19) Linos' Oder Linus , des Apollo Sohn^ Dtek^ 
ter und Musikus aus Thebcn, Lehrer des Or» 
pheus und Herkules^ der ihn mi% der Cither 
todtete. 

30) Orpheus y ein berühmter Dichter y Fhilosoph 
und Musikus, 

1) wie sie mit Silbtrthau. und Goldstruhlen die 
Erde erfreut. 

í) PhobuSy ein Beiwort des Apollo» ' 



/- 
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La mia tampogna umil come loleva; 
Ma di Yoce piü altera » e piú tonoray 
Emula delle tromba, ^) empie le selve. 
^) Udimmi Mopto potcia ; e con maligno 
Guardo mirando ^) affatcinommi; ond' io 
Roco di?enni^ e poi gran tempo tacqui: 

^ Qoando i pastor cred^an , ch'io fotti stato 
Visto dal f ) lapo; eU lapo era costuL 
Qaesto t'hb detto , acoló che ^) ta^ppif qnanto 
n parlar di costal di fede é degno : 

. E 7) dei bene sperar, sol perché ei ynolej 
Che nolla speri. 

AMINTA, 

Piacemi d'udire 
* Qnanto mi narri: a te dunque ñmetto 
La cara di mia vita. 

TIRSI. 

lo n'avró cara. 
Ta fra mezz' ora qnl trovar ti lassa. 

5) empiere. 4) st. mi udi. 5) affafcinare. 
f) #. das WorttrbuolL 6) sapere, ^ 

7) dovere. 



\ 
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I 

I 



CORO. 



o bella etk delPoro, 

Non gi& perché di latte 

Sen '} corte il fíame , e ttilI6 melé il boieo^ 

Non perché i fratti loro 

^) Dier dalParatro intatte i 

Leterre; egliangni ^) errar «enz'iráy o tosco) 

Non perche nuvol fosco 

Non spiegó allor too relo^ 

Ma in primavera eterna, 

'^) Ch'ora i'accende, e vernat 

Rite di luce-y e di sereno il cielo. | 

)Td porté peregrino 

O guerra, o merce, agU altrui Udi il pinor 

t) correré. 

s) daré; dier, poet. /uV dieronOi eorutruiret 

non perché le ierre intatte d'all' aratro dier i 

frutti loro. p 

3) ^t. errarOy poet. und dies für errarono. 
4J der jetzt mit schioüler Hitze und erft^rreri'^ 

dem Froste ahwechselt, Né portó peregrii^Oi 

^9i\itruiri perei^rinO) mit pino zuiamm€fi% 
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, Má sol. p&rcbé .quel vano' 
Nome scnza toggetto, 
Queír Ídolo d'errori, idol d'inganno, 
Quel, che dal volgo insano 
. Onor poscia fu dettOy 
(¿he di nostra natuxa'l ^) fe.(^ tiranno) 

I 

Non miscbiava il suo affanno 

Fra le liete dolcezze 

DelPamoroso gregge; . 

fik fu sua dura legge 

Nota a qaell' alme in libértate avvezze : 

Ma legge áurea, e felice. 

Che Natura scolpi, ^) S'ei piace, ei licé. 

Allor ,tra fiori , e linfe^ 
^) Traean dolci carolo 
Gli Amoretti senz' archi, e senza fáci; 
Sedan pastori» e ninfa, 
Meschiando alie parole 
8) Vezíi, é susurri; ed ai luiurri i ^) baci, 
Strettaménte tenaci ; 
La verginella ignude 
Scopria sue fresche rose, 
Ch'or tien nel velo aseóse, 

5) f^o > (poet.) für fece» 

6) gewahn es V^rgniigen^ so ist es erJaubt, 

7) trarre. 8) Liebkosen und zartliches Ge- 
flister, 9) wackere Küsse» 
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£ le poma del seno acerba, e cruda; 
£ spesso in fonte, o in lago 
Scherzar si vide con Pamata il vago. 

Tu prima, Onor, volasti, 
La fonte dei diletti, 
Negahdo Tonde airamorosa tele; 
Tu a' begli occhi insegnatti 
Di starne in se lo^ ristretti, 
£ tener lor bellez^e altrui. secrete. 
Tu raccogliesti in reíe ' \ 

Le cbiojiíe alPaura sparte: 
Tú i dolci ani lascivi 
11) Festi ritrosi, e schivi. 
Ai detti il fren ponesti, ai passi Parte. 
Opra e tua sola, o Onoae, 
Che furto sia quel che fu don d'Amore. 

E son tuoi fatti egregi 
Le pene, e i pianti nostri. 
Ma tu, d'Amore, e di Natura donno. 
Tu domator de' regi, 
Che fai tra questi chiostri, 
Che la grandezza tua capir non la) ponno2^ 
Vattene, e turba il sonno 
Agí' illustri , e potenti. 
^oi qui, negletta e bassa 

lü) rislriiígere; atti lascivi, schalkhafte Mienen, 
li) für faccsti. la) für possono. 
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Turba > «enza te latsa 

Viver nell'Qio deirantiche genti, 

Amiam; che non ha trsgoa 
Con gli anni umana vita, e li dilegua. 
Amiam; ch¿'l iol n maore, e poi rinatce: 
A noi 8ua breve luce 
S'asconde, el tonno eterna notte addace. 



FIMS DftliL* ATTO FRIMO« 
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ATTO SECONDO. 



SCENA r. 

I 

I 

SÁTIRO solo. 

Picciola é Tape^ e fa col picciol mors^ O 
Fur ¿ravi» e pur moleste le ferite: 
Ma > qual cosa é piü picciola d'Amore, 
Se in ogni breve spazio entra, e s'asconde 
In ogni breve spazio? or sotto alPombra^ 
Delle palpebre, or ■) tra' minati rivi 
D'un biondo crine » or dentro le pozzette, 
Che forma un dolce riso in bella goancia} 
E por fa tanto grandi, e si mortali» 
£ cosí immedieabili le piaghe. 
Oimél che tutto piaga, e tutto sangoe 
Son le viscere mié; e mille spiedi 
Ha.negli occhi di Silvia il crudo Ateore* 
Crudel Amor! Silvia crudele.ed empia 

i) zwíschen den kíeinen Güngtn hlúnder Haari» 
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Pik ob« le selve. Oh come a te confassi 
Tal 2) noxñe! e 3) quanto vid^, chi tal poseí 
Celan le selve^ siigui» leoni* ed orsi 
Dentro il lor verde; e tu dentro al bel petto 
Nascondi odio, disdegno^ ed impietatd^ / 
Fere peggior ch'ángui» leoni, ed orsi^ ' 
Che si placano quei, questi placarsi 
Non postono per prego , né per dono. 
, Oimé! quando ti porto i fior novel]], 
Tu li ricqsi^ ritrosetta; forse ' 
Perché fior via piü belll hai nel bel volto. 
Oimé! quando io ti porgo i vaghi pomi, 
Tu 11 rifinti, ditdegnosa; forsé, 
Perché pomi piti vaghi hai nel bel seno. 
Lasso! quandlo t'offrisco il dolce melé, 
Tu lo disprezzi, dispettosa; forse, 
PercbéNmel vía piíi dolce hai nelle labbra. 
Ma , se mia "povertá non pu6 donarti 
Gosa^ ch^in té non sia piu bella, c dolce» 
Me medeníbo ti dono. Or^ perché ioiqua 
' Scíiernij'«d:abborri il dono? non son* io 
Da disprezzar^ se ben me stesso vid i 
Nel liquido del mar , quando Taltr* ieri 

* a) dcr Ñame Sylvia hommt^her von silva, 'J^aW, 
Holzy und és wird hier auf eine holzahnlíche 
Hart$ angespiek. 
^ wie scharf sah d^r, der ihn dir gab !' 
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. . ■ > / 

Taceano i iremi» eá éi giacw'icni*' onda. * 
Queita mia^fáccia di color 'sángtiigno; 
Queite mié spalle larghe; é queste braccia ; 
Torose , e nerbonlte ; e questo {ifetto 

* 

Setoso; e gtfeste mié vellotén^dé 

Son di vjiilitá, di robusfezzá* 

Indicio: e^ se nól crédi; fánííé pióva. ' /' 

Che vooi fu far di questi tenerelli, 

Ch^ di molle lánuginé fíoñte 

Hanno appena le guande^ e che con arte ' 

Dispongono i capelli in ordioeñza? 

Femmine n^l jembiante, e neUé tbrze ' 

Sonó cotioro : or dr , ch'alcun ti segua 

Per le «elve, e pei monti, f) e'n contra gli oriif 

Ed incbntra i ^) cinghiai per te combatta. 

Non sonó io brutto, no; n¿ ta. mi sprezzi. 

Perché si fatto io sia , , ma tolametttey 

Perché povero sonó: ahi, che le ville 

Seguon Tesempio delle gran cittadi! 

£ veramente il secol d'oro é questo^ 

Poiché sol vince Toro, e regna Toro. 

O cihiunqnc tu fosti^ che insegnasti 

Primo a vender Tamor^ sia maledetto 

II too cener sepolto, e Possa fredde, 

£ non si trovi mai pastpre^ o ninfa, 

f) su e ihcontra. 4) cinghiale. 



48 AMINTA. * 

K t » 

Che ^or dica pastando : ^) Abbutk Pace ; 
Ma le bagni lapioggia» emova il veato> 
E con pié. immoiido la gi^eggia il oalpesti» 
E'l peregrixu Ta prima ivergognatti 
La nobñtá:d'aiiioK$ lu le tue lieiei 
Dolcc2ze ^) ÍBamaiÍ8ti« Amor veoale» 
> Amor servo delVoro é il maggior mostró^ 
£d il piíi abbeminabile, e il piü sokzo. 
Che producá la térra , ol mar fra Tonde. 
Ma^ perché invan mi lagno? Usa ciascuno 
Qaeír ñxváij che gli ha date la Vatura 
'Per sua salute: ^} II cervo adopra ti corso> 

5) ruhit iünjtf oder tm ^rttáeiu 6) inamarire» 

7) £1?» schtíne Nath&kmung d€s zweittk I*Uit 
Anucrtvní, tnit dit Ueher^chrift 

iiovót xiofjb oSovrati^t 

TI ow d¿8atoif xallo6^ 
uvx wnrjiiujiit anaguiv^ 
¿VT ty%i(tíP an¿vtoiv% 
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n léone gli artigli, ed il bavoto 
Cinghiale il dente; e son potenza> ed armi 
Della donna, bellezza, e leggiadsflk 
loj perché non per mia talute adopro 
La violenza, se mi fe' Natura 
Atto a far viólénza, ed a rapire? 
Sforzeróy rapiró quel che costei 
Mi niega, ingrata, in merto deU'amore: 
Che, per quanto un caprar testé mi ha detto^ 
Ch' osservato há süo stile^ ella ha per uso 
D'andar sóvente a rinArescarsi a un fonte;* 
E mostrato m'ha il loco: ivi io disegno 
Tra^i cespugli appiattarmi , e tira 'gli arbuitit 
Ed aspettar ñn che vi venga; e¿ come ' 
*) Veggia Toccasion, correrle adosso. • 
Qual contrasto col corso , o cpn le braccia, 
Fotrk fare upa teñera fanclulla 
Contra me, si velocé, é'si possente?' 
Fianga, e sospiri puré, ^) üsi ogni sfor^o 
Di pietá, di bellezza: che, s'io posso 
Questa mano ravvolgerle ñel crine, 
Indi non partirá, ch'io pria non tinga 
L'armi mié per vendetta nel suo sangue»' 

8) V» vedere. 9} usare. 
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Alie parole, agli atti: ier vidi un segno, 
Che me ne dette dubbie. lo la trovai 
Lá presso la Cittade in quei gran prati; 
Ove fra stagni giace un' isoletta, 
Sovra essa un lago límpido, e tranquillo^ 
Tutta pendente in atto, che parea 
Vagheggiar te medesma, e'nsieme insieme 
Chieder consiglio alPacque j ia qual maniera 
Dispor dovesse in su la fronte i crini^ 
E sovra i crini il velo% e sovra'l velo 
I fióti che tenea in grembo; e spesso spes^o 
Or prendeva un ligustro ^ or una rosa^ 
£ TaccostavA al bel candido eolio, 
Alie guancie vermiglie, e de' colorí 
Fea paaragone; e poi> si come lieta 
Della vittoria, lampeggiava un riso^ 
Che parea, che dicesse: lo pur vi vinco, 
N¿ porto voi per ornamento mió, 
lyia porto voi sol per vergogna vostra; 
Perché si veggia quanto mi cédete. 
Ma mentre ella s'ornava, e vagheggiava, 
Rivúhe gli occhi a caso, e si f u accorta, ' 
Ch'io di lei m'era *«) accorta, e vergoghando 
Rizzossi tostó , e i fior lasció 13) cadere. 

12) accdrgersi; rizzossi, v. rízzarsi. 

13) die vorletzte Silbe ist lang^ cadére, nicht 
ivie im Lateinitchtny wo sit hurz ist. 
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Intanto io piü ridea del tuo rotsore; 
Ella piü 8*arros8Ía del riso mió; ** 
Ma^^ perché áccolta una parte de' crini> 
£ ralttá aveva i4)'spar8a, una, o due voltef 
Con gli occhi al fonte consiglier ricorse, 
£ si Túüb qaasi di furto, puré 
* Temeudo , ch' io nel stio guatar guataui ; 
£d incolta si vide, e (T compiacquey 
Perché bella si vide ancor che incolta. 
lo^zne u'avvidi^ e tacqui. 

TIRSI. 

Tu nú narri 
Quel (¿h'io credeva appunto : or non 15) m'ap- 

posi? 

DAFNE. 

» 

Bbu t^apponesti; ma pur 1^ o3o diré, 

Che non ^rano pria le pastorelle, 

Né le ninfe si accorte, né io tale 

Fui in mia fanciullezza^ II mondo invecchia, 

£ invecchiando intristisce. 

TIRSI. 

Forse allora 
Non nsavan si spesso i cittadini 

14) spargere. 15) apporsi^ hahe ich es nichf 

gerathen? 16) udire. 
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N¿ le aelve, e né i caznpi;'ne si spesso 
Le nostre forosette aveano in uso 
D*dQdare alia cittade: or son mischiate 
Scbiatte , e costuzni : má lasciam da parte 
Questi disGorsi: or non farai, ch'ün giorno 
Silvia confenta sia» che le rdgi9ni 
Aminta^ o solo> o almeno in tua presenza? 

DAFNE. 

Non so': Silvia h ritrosa fuor di modo« 

TIRSI, 

£ costui rispettoso é fuor di modo. 

PAFNB, 

£ spacciato un amante rispettoso. 

17) Gonsiglial pur, che faccia altro mestiero» 

Poich'egli é tal, ch'inaparar vuol d^amare, 

Disimpari il rispettb: osi, dbmandi, 

SoUecitii importünii al fine involi: 

E; se questo non basta « anco 18) tapisca. 

Or j non sai tu , com' % fatta la donna ? 

Fugge, e fuggendo vuol, ch'aliri la. giunga^ 

Niega, e negando vuol, cb'altri si^oglia; 

Pugna j e pugnando vuol, cb'altri la vinca. 

19) Ve', Tirsi io parlo teco in con£denza 

Non ridir, cbUo ci6 dica: e sovra tutto 

» ■ 
.17} «r* consigliftlo. 18) rapire. 19) Jt. vedi. 
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No» «6) porla in rime: tu m, s'io laprei 
Kendarti poi pee veríi aliro, che versi. 

TIRSI. 

Non bai cagion di sospettar, ch'io dica 
Cosa gi^mmai^ che sia contra tuo grado, 
Ma ti prego, o mia Dafne, per la dolcq 
Mexrioria di tua fresca giovanezza, 
Che tu m'aiti ad aitar Aminta 
Miserelí pbe si muore, 

. . Oh che. gentile 
Scongiuro ha ritrova^ questo sciocco jQ 

Oi rammentarmi la mia giovanezza, 
U ben passato, e la presente noja/ 
Ma/che vuo} tU; ch'io faccia? 

A te non manca 
N& saper, n& consiglio; basta sol> che 
Ti disponga a voler, . , 

Orsüi dirotti, 
Debbiamo in breve andaré Silvia , ed io 
Al fonte, che s'dppell'a di Diana; 

go) für porra 1^. . 
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L^ dove alie dolci acque fa dolce ombra 
Quel plátano, ch* invita al fresco seggio 
Le ninfe cacciatríci: ivi so certOy 
Che tufferá le belle xnembra ignude. 

TIRSI. 

Ma, qhe per6? 

DAFNE. 

Maj che per&? Da poco 
Intenditor. S'hai senno, tanto basti. 

Intendo: ma non so, s'egli avrá ti^to' 
lyardir. ^ 

•S'ei non rayrá, stiasi, ed aspetti^ 
Ch'altri lui cerchi. 

TIESI. 

I 

Egli ¿ ben tal, che 1 mexta« 

DAFNE. 

Ma, non vogliamo noi parlar alquanto 
pi te medesmo? Orsú, Tirsi, non vuoi 
Tu ionamorarti? sei giovane ancora, * 
Né passi di quattr'anni il quinto lustro, 
Se ben sovviemmi, quando eri fanciuUo. 
Vuoi viver neghittosOf e senza gioja? 
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') Ch& f^ol amando tipm sa^ chesia dUetto. 



■ * ■ . 

TIRSI. 



I diletti di Venere non latcia 

^)L'uom, che schiva Tamor, macogliej^e gusta 

Le dolcezze .d'amor tenza l'amaro. 

PAFNE. 

Insipido h quel dolce , che condito 
^on h di qualche amaro, e tostó sazia* 

TIRSI. 

JE meglio saziarsi^ ch'esser semprd 
Famélico nel cibo, e dopoU cibo. 

DAFNE. 

Ma non, sel cibo si. possede j e piace, 
E gústate a gustar sempre -¡*) nlnvoglia, 

TlRSI, 

Ma, chi possede ^1 quel che gli piace, 
Che4'abbia sempre presto ^lla sua fame? 

DAFNE. 

Ma» chi ritrova il ben, s'egli nol cerca? 

i) Nur der Liebende empfindet, was Wonne *€y, 
i) construiré: V uom*, che schiva Tamor, non 

lascia i diletti di Venere. 
•J-) ne jüT ci. 



I 
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, ' .. , TIRSI. 

Periglioso é cercar, quel che tróvalo 
Trastulla si, ma piü tormenta assai 

Non ritrovato: allór vedrassi amante 

__ •••■--■ " 

Tirsi f ) íñai piü, ch'Amor nel regno sua 
Non avrá piü'31e pianti, né sospiri. 
Abbastanza ho gik ^)pianto, e sospirato, 
Faccia altú la^sua parte, 

PAFNE, ' 

\ 

Ma non hai 
Güt goduto a bastanza. 

TIRSI. 

Né desio 
Goder, $e cosí caro cgU si compra. 

DAFN£. 

Sar& forza Tamar, se non ña voglia, 

TIRSI. 

Ma non si pu6 sforzar chi $%a. lontano, 

DAFNE. 

Ma, chi lung' ¿ d'Amor? 

TIRSI. 

Chi teme I e fugge* 

I) mai piu, siehc das Wortre^Utcu 
5) piapgerc. 



^ - i 
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DAFNE. 



• «k ' 



ET che giova fuggir da lui, ch'ba Tali? 

Amor nascente- ha corte Tali; appena 
Pu6 8u tenerle 9 e non le spiega a voló 



♦ 



DAFNE, 

Pur non s'accorge Tuoin, quand'egK nasce: 
E, guando uom se. n'accorge, e grande» e vola. 

TIRSI, 

^) Non 9 s'altra volt«i nascer non llia visto. . 

DAFNE, 

/)Vedrem, Tirsi, s'avrai la fuga agli occbi. 
Come tu dici: io ti protesto, poi 
^) Che fai del corridore, e del cerviero, 
Che 9 quando ti vedro chieder aita» 
Non moveréis per ajutarti, un passo» 
Un dito 9 un dctto» una palpebra sola, 

TXRSI. 

Cmdel, ti darS il cor vedermi morto? 

Se vuoi pur 9 ch'ami, ama tu me: facciamo 

4) wenn er ihn nicht früher ges$hen ^hat* ^ 

5) wir wolUn :¡a^en,,oh du dich mit dcr Fluoht 
rttten wirsU 

6) Du h'üstest dich mit deinem schnellen Lau-- 



"t 
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/ 

L'amor d'accordo. 

DAFNE. 

Tu mi scherniy e forse 

Non ^) nierti amante -Y) cosi fatta. Ahí, quanti 

'} N'ingáUBa il viso colóritoy e lisciol 
I 

TIRSI. 

Non borlo io, no; ma tu con tal protesto 
Non accetti il mió amor, pur ^) come b Tuso 
\ Di tutte quante; ma, se non mi vuoi| 
Vivexd senza amor. 

DAFNE, 

« 

Contento vivi 

I 

Piü che mai fossi, o Tirsi; in ozio vivi,; 
Cb¿ neirozio Tamor sempre germoglia. 

TIRSI. 

O Dafne, a me qoest'ozio ha fatto Dio: 

Golui, che Dio qui pu6 stimarsí; a cui 

Si pascon gli ampi armenti, e Pampie grcgge 

Dall'unoy airaltro mare> e per li lieti 

Colti di fecondissimc cam pague, 

E per gli alpestri dossi d'Appennino. 

7) st. meriti. f) ^» ^'^' PVortregister. 

g) ne ist hier ein PUonasmus; es kann auch st, 

ci itehen, 
9) so wic sU es ulU zu machen pfie^en» 
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Egli mi disse, allor, i<») cheJIao mi fece: 

Tirsi,, laUri acaecí i lupi, e i ladri, e goardi 

I miei mura ti ovili: altri comparta 

Le pene , e i prem j a^ miei ministri ; ed altri 

Pasca, é éürl íe gregge; altrí dons^rvi ' 

Le lañe, e'l latte; «^ altri le^itpémji: 

Tu canta, or che se'in ozip » ond' é ben giusto^ 

Che non gli scher?ii di terreno amore, 

Ma canti gli avidel mió vivoj e vero 

Non 80 9 s4o lüi mi chiami Apoljo/ o Giove; 

Che neU'dpre, e nel volto ambi somiglia/ I Jj 

Gli a vi piti degni di i») Saturno, o i»)Celo: 

Agreste Musa a regál mertoTé puré .^ 

Chiará, o roca che suoni, éi non la sprezza. 

Non canto lui^ per6 che lai non posso 

Degnamente pnprar se non tacendo, 

E riverendo: ma non ^3) fian giammai 

Gli altari suoi senza i miei fiori , e senza ' 

Soave fump d'odorati incensi; 

Ed allor questa cemplice, e devota 

Religión mi si torra dal core. 

Che d'ária pascaran si in aria i cervi, 

lo]^ ais er mich zum Sohne annahm* 

ii) Saturriy ein Gott, Valer des Júpiter ^ Vluto, 

NeptuTif der Juno y Ceres, des Picus etc, 
12) Colusy ein Gott, Vater des Saturns. ^ 

•5) für saranno. 

i 
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E che matando 1 fiíimi elettOi e corso, 

n Pqw Üea la +) Sona, il Gallo il Tigre. 

• ■ t . 

r>AFN&. 

, ..,-...■•.. • - . . > 

Oh, ^H)^tu va\ ^Itor Orsü» ^scQpdi uz^ poco 
Al proposita mostró» 

' ■ T1RS¿ 

,. * .r . ; i) Il PWto h queslo, 
Che tu in anaaDao al fonte con colei 
Cerchi d' inteñerirla: ^d io frattanto 
Procureró, ch' Aminta li. ne venga: 
Ke la mía forse xnen di^cil cura 
Sara di quiesta tua: or vanne* 



" ■ • r» A-cncrv. ' .' . , . 



• DAFNE. - 

to vadot 
15} Ma il proposito liostro altro intendeva. 

f . • ■ 

tlRSÍ» 

Se ben rawiso di lontan la faccia, 
Aminta b quel> che di Ik spuntat é desso. 

f) die Seine; il Tigre, rfer Tigrii* 

i4) ^u gehtt zu iveit. 

f) ííte Sache ist diese, 

15) unsere Ünttrredüng heahsichiígté jedoch ^N 
u;a«r andert» 



N 



ATTÓ ir. SCENA JO. 6á 

SCEN'A m. 

AMINTA. TIRSI. 



AMINTA. ^^, 



V f , . p -4 <■•'. fi . * 



Vorró veder ció che Tirsi avrá fatto: 
E, 8*avrt\ fatto nulla, 

Priitiá^'Ch» io Vka« in nulía " ' '^ - 

Uccider^'í6) vd*i¿e stesso , *intiánzi á¿li occhi • 
Della crodel H^áiiciuMar ^ ^^^ .- - ' ^ 
A lei , cui tanto piace 
La plaga del mió core» 
Colgó d^\,suoi Jbiegll occhi, 
AltrettantO'.piacet dovrá perjQWto:-; .^ 
La plaga del tnio petto, 

9 

Colpo della mia mano* * 



TIRSÍ. ., . ' ^ 



Nove/ Aminta, t^annunzio di confortó t 
Lascia omai questo tanta lamentartL 



AMIÑISA* , 



Gime! che di*? che i?) porte> 
O la vita, o la morte? 

tiRéi. 
Porto íalute, e viía; f) s*ardirai 



:< 



i6) voíi volere. ' 17) für porti. 

^) Xütnn du es nur wagst , sie zu erri'ngifL 



c 
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64 --r AMINTA. 

Di farti loro ipcontrac xna fa d'uopor 
D'esser un uomoj Aminta, nu' uom ardite. 






AMINTA. 

Qüal ardil mi.bisogna, e'ncontra a cui? 



'»2 



TIRSI. 

Se la tua Donna fosse in mezz' un bosco. 

\ 

Che,, .cÜQto intprno d'altissime rupi, • 
iS) Dess'e albergo alie tigri, ed aVleoni;. 
V'andresti tu? 

AMÍNf A. 

V*andrei sicuró, e baldo, 
Fiü che di felta villanella al bailo. 

TIRSI. . 

£y s'ella fosse tra ladroni, ed armi; 
Y'andresti tu ? 

AMINTA. 

Vandreipiú lietOy e pronto 
Che Tassetato cervo alia fontana. 

TIRSI. 

Bisogna a maggior prova ardir piü grande. 

AMINTA. 

Andró per mezzo i rapidi torrenti, 
18) daret 
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Qaa&do la nevé si discioglie, e 19) gotiG 
Li manda al mate: andró. per mezzo'l foco^ 
E neirinferno , ^nando ellk vi'sia^ 
S'esser pu6 Inferno; ov^k cosa si bella. 
Orsüy scuoprimi il tutto, 

triRsí» 
Odi* 

ÁMIKTA. 

aio) Dr testo. 

tlRSt. 

Silvia t^attende a un fonte^ ignuda^ e lola 
Atdiraiitu d'andarvic^ 

, AMINTA. 

Óh, che midici? 
Silvia m'attende ignada ^ e sola ! 

TIRSl. 

Sola? 
Se non quántó v^^ Dafne, th'h per noi. 

AMINTA» 

Ignuda ella m^aspetta? 

Ignuaa: ma. 

19) pl. i>oii góníío^^i, gonfíatQ. 
ao) jt. diciy imper*. 

4 
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AMINTA. 

Óimé! che Ma? tu taci; ta m'accidi. 

TIRSX* 

Ma non ta giá, che f) tu v'abbi d'andare. 

AM1NTA« 

Dnra conclusión , che tntte attotca 

Le dolcezze paítate: or con (jnal arte, 

^Crudelj tu mi tomienti? 

Poco dunque ti pare» 

Che infelice io sia. 

Che a cretcer vieni la miseria mia? 

TIRSI. 

S*a mió senno farai, sarai felice. 

AMINTA. 

E che consigli? 

TIRSI. 

Che tu prenda quelloi 
Che la Fortuna amica t'appresenta. 

AMINTAit 

') Tolga Dio, che mai Caccia 

Cosa, che le dispiaccia. 

Cosa io non feci mai, che le spiacesse 

f) dafs du hinhommen soUsU 

i). torre oder togliere, behüte Gott^ 
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\ 1 - ■ 

Fnor cbe Tamuria : e qaesto a me fa forza, 
Forza di tua bellezza, e non mia colpa* ^ 
Nob <ari dunque ver, chin quantó Í9 poiso 
Jí^on^ ^rchi complacerla^ 

TIASI. 

Ór mi ^ponáis 
Se fosse in tno poter di non amarla. 
Latderesti d'amarla per piacerle? 

AMINTA. 

N¿ qaesto mi contente Ámor^ chlo dica^ 
Né eh* immagini pur d'aver giammai 
A lasciar il sao amor, \}ench*io potiessL 

TXRSI. 

Danqae tn Tameresti, al soo dispetto^ 
Qnando pptessi £ar di non amarla. 

▲MIKTA. 

Al sao ditpetto^ no^ ma ÜamereL 

fTXRS^ 

Danqae -f) f oor di aua voglia. 

AMIKTA» 

SI per certo. 

TIBSI. 

Fexctó danqae non osi oUra ana voglia 
Préndeme qneí, che, se ben grava in prhva, 

f ) widér ihren iViOm. 
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Al finí al £ín le sará caro^ e dolce^ 
Che Tabbi' preso ? 

AMlNtA. 

Ahí, Tirsi, Amor rispónda 
Per me ; t:ht, ^) quanto a mezz' il cor mi parla, 
Non 80 ridir: tu troppo scaltro sei 
Giá per Ivtvgo uso a . ragionar d'amore t 
A me lega la lingua 
Quely che mi lega il co^re. 

I TIRSI. 

Dunque aadar non vogliamo? 

AMINTA. 

Andaré io voglio 
Ma non dove tu 8timi« * 

TlKSr. 

E dove? 

AMlNfA. 

A morfe; 
S'altro in mió pt6 non bái falto, che quanto 
Ora mi narri. 

TlRSf. 

E poco 3) partí questo? 
Credi tu dunque, sciocco, che mal Dafne 

^) dtntt lOaS mein fíerz spricht , hann ich hicht 
tagen» s) ''• ^ pare, von parere. 
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■I 

Consigliane Pandar, 8e non veáésse; 

In parte il cor di Silvia? e forstf di -ella 

II sa , né pero vuol , ch'altri risappia, 

Ch'ella ci^ sappia. Or, sel consenso espresso 

^efchl di'lei, non vedi', che tu carchi 

Qael che piü le displace ? Or, dove h dunque 

QuestQ tuo .vd^sideiio di placerle? 

E, s'ella vuol, che'l ti^ diletto sia i(jgf 

Tuo furto , o tpa fápiha , q non suo dono*, 

Né sua mercédé:' á te, folie, che importa 

Fiíi Ton modo , che Valtro ? 

AMINTA. ' ' ' • 

E chi m'accerta 
Che il 8UÓ desir sla tale? *- 

TIRSI, 

Oh mentecatto ! 
Ecco, tu chiedi pur quella certezza^ 
Ch'a lei displace, e che spiacer le deve 
Dirittamente , e tu cercar non ^) dei. 
Ma, chi t'accerta ancor, che non sia tale? 
Or, 8*ella fosse tale, e non v'an^assi! 
Eguale é il dubbio , el rischio. Ahi , pur ¿ 

meglio 
Come ardito morir, che come vile. ^ 

Tu taci : tu sei vlnto. Ora confessa 

4) V. dovere. ' 



70 



AMINTA. 



Quetta pérditá tua -, che fia cagione 
Di vittoria maggiore : fj andianne. 



AMINTA» 



Aspettai 



TIRSI. 



Che Atpetta ? non f ai ben> cheU tempo f agge ? 

AMINTA. 

Deh ] pensiam pría, fe d6 dee (arti» e come. 

TIKSI, 

Per ttrada penterem ció che vi resta 
Ma nulla fá» chi troppe cose pensa. 

f) #t. andiamocene» 
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/ 

s 



CORO. 



Amore, in qaale scolo^, ^ 
Da qual Mastro s*apprende 
La tua si langa i e dubbiá arte d*aiiiar6? 
Chi ^) n'insegna a tpiegare 
Ció cbe la mente intende, 
Mentre con Tali tue sovra il ciel vola? 
Non giá la dotta ^) At^ñe, 
Nél ^) Liceo nel dimostra | 
Non Febo in ^) Eliconat 
Cbe si d'amor ragiona^ 
' Come colui ch* intpara; 
Freddo ne parla t e poco; 
Non ha voce di foco. 
Come a te si conviene ; 
Non alza i suoi peasieri 

$) ne stthx zuweilen satt cu 6) Athen, 
2) Lyceumy ein Gymnasium zu Athen ^ wo Ati- 
Hoteles lehrte, 8) ^¿n Berg in BSotun^ litr 
dem Apollo und den Musen heilig war. 
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^) A par de* tuor misteri. 

Amor, degno Maestro 
Sol tu sei di te stesso: 
E $ol tu sei da te xnedeamo espresso: 
Tu di legger iniegníi 
Ai piü rustici ingegai 
Quelle mirabil cose, ^ 
Che con lettre amoroso 
Scrivi di propria man negli occhi altrai: 
Tu in bei facondí detti 
Sciogli la lingua de' fedeli tuoi; 
E spesso (o strana , le nova 
Eioquenza d*Amore!) 
Spesso in on ^dir confuso, 
E'n parole interrotle 
MegUo si esprime il core, 
E piü par che si mova, 
Che noh si fa con voci f) adorne, e dotte: 
E'l silenzio ancor *^) suole 
Aver prieghi, e parole. 

Amor^ leggam pur gil altri 
Le Socratiche carto, 

Ch' io in due begü occhi apprenderó quest* 

arte; 

9) deinen Geheimnissen üngernts teñen Schwung, 
i) für adórnate. 10) solera. >» 



N , 
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E petíhfrtfh ié rime, 

Delle penne piü saggie 

Appo le mié selvaggie. 

Che rozza mano io rozza scorza imprime. 



t r 
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74 AMTNTA. 

I 



\ 



ATTO TERZO. 



S C E N A l. 
TIRSI. CORO. 

TIRSU 

xJh crudeltate estrema! oh ingiato core! 
Oh donna ingrata ! oh tre fíate , e quattro 
Ingratisiimo sesso! e tu> Natura^ 
Negligente maestra » perché solo 
Alie* donne nel voko , e in quel di f uoii 
Ponesti quanto in loro é di gentile. 
Di mansueto, e di córtese; e tutte 
L'altre partí obbliasti ? ahi« miscrello! 
Forse ha se stesso ucciso : ei non appare : 
lo rho ') cerco* e ricerco omai tre ore 
Nel loco f ov' io il lasciai , e nei contorni ; 
Né trovo luiy né orme de' suoi pasii. 
Ahit che t'é .certo ucciso. lo vo' novella 

1} poet. «t« cércate. 
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Chiederne a que' pastor, che cola ^) veggio. 
Amici^ a vete vista Aminta, o inteto . 
NQvella di loi forse ? 

COAO. 

. Ttt mi parí * ' 
Cosí túrbate: e qual cagion t'aSanna? - 
Ond' é questo sudore, e questo ansare? 
3) Avvi nulla di ipal? fa, che'l sappiamo. 

TlASI. 

I . ■ 

I 

Temo del ^al d' Aminta ; avetel visto ? 

CORO. 

Noi visto non rabbiam, dá poi che teco ' 
Buona pezz'luif partid ma, che ne.temi? 

TIRSI. 

Ch* egU non t'abbia ucciso di soa mano^ 

CORO. 

Ucciso di sua mano! Or, perché questo? 
Che ne stimi cagionie^ 

TIR8I. 

Odio» ed Amere* 

a) su vedo. 5) für c'é una v*é, ^ihrauthtn 

dieToshaner nuch zierlich vi ha, ci ha, hawi^ 
hatci, avViy cf git¡ft, ts Ut, 04 4iad* 



76 . ■ AMINTA. 



I « « 



^ CORO. J^ 

Diio potemti inimiciy- iniietni^aggiunti, 
Che far non ponno? ma y -parla piü cbiaro. 

TIRSI* 

L'amar troppa una> ninfa , e Tesser troppo, 
Odiata da leí. 

** • • cono. 

' ... í«. . wr. üeh, natík H tntto: 
Qüesto é luogo di passo, e forse intanto 
Alean f) verrá, che nova di lui .*) rechi: 
Forse arrivár potréhlie anch* egli istessó. 



TlllSI. 

Dirello volentier) ch^ non h gia8tO| 
Che tanta ingratitudinei' e si strana» 
Senza^rinfamia debita, si resti. 
Presentito avea Aminta (ed io fui y lasso! 
Colúí, *Íh¿ *)riferallo, cteT ^) condiissi : 
Or me ne pento) che: Silvia dovea 
C09 Dafne i¥é a lavarsi ad qna fonte : 
Lá dunqüe s'invió dubbio. ed iftcertOj 
7) MossOy non dal suo cor, naa sol dal mió 
Stimolar importuno; e spesso in \) forse 
Fu di toraar indíett(f; ed ioU sospinsi 

f ) V. Teñiré. 4) recare. 5) si. rifeti 16 , ««n 
..riferiro; ''«b) condiirrc. 7) i>. muovere. 

f) /, das iVortrifgistert • . 
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Par mal süo grado innanzi. Or, qúapuclo.omal 

C'era il fonte vicino, ecco; sentiamo 

Un femminil lamento , e quasi a un tempo 

Dafne veggiam, che battea palma a palma; 

La qual come ci vide, alzó la voce: 

Áh córrete, grid¿; Silvia é sforzata* 

L'innamorato Aminta, che ció intese^ 

Si'Spiccó com'mi pardo , ed io «eguillo, 

Kcco miriamo a un' arbore_ legata 

La giovinetta» ignuda come nacque^ 

Ed a legarla fuñe era il suo crine: 

II sao crine medesmo in mille nodi 

Alia pianta era avvolto: el suo bel cintOi 

Che del sen virginal fu pria casto de» 

Di quello stupro era ministro, ed ambe 

Le mani al duro tronco le stringea ; 

E la pianta medesma avea prestati 

Legami contra leij ch* una ritorta ^ 

D'un pieghevolo ramo avea a eiascüna 

Delle tenere gambe. A fronte, a fronte 

Un Sátiro vUlan noi le vedemmo, 

Che di legarla pur allor ñnia. 

Ella, quanto potea, faceva schermo; 

Ma, che potuto avrebbe f) a lungo andaré? 

Aminta con un dardo, che tenea 

Nella man destra^ al Sátiro avventossi, 

f) am End$, 
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Cpme un leone^ ed io frattanto pieno 
M'avea di sassi il grembo; onde fuggissi. 
Come la faga délPaltro concesse 
^azio a lui di mirare, egli rívolite 
I cupidi occbi in quelle membra bell^e» 
Che, come suole tremoli^re il latte 
Ne' giuncbi, si parean morbide» e bianche. 
E tuttol vidi sf a villar nel viso : 
Poscia accostossi pianament^ a lei 
Tutto modesto j e disse: O bella Silvia^ 
Perdona a queste man, se troppo ardire 
¿ l'appressarsi álle tue dolci membra, 
Perché necessitá dura- le sforza; 
Necessitá di scioglier questí nodi: 
TAh questa grazia, che fortuna vuole 
Conceder loro, tuo inalgrado 8ia« 

COKO. 

Parole d^ammoUir un cor di sasso. 

Ma, che xisposQ aliar? 

TIRSX. 

Nulla rispóse, 
Ma disdegnosa e vergognosa a térra 
Cfainava il viso, eM delicato seno, 
Quanto potea torcendosi, celava. 
Egli, fattosi innanzi, il biondo crine 
Comminció a svilappare, e disse intanto: 
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CORO. 

E uso, ed arte 
Di ciascuD;^ ch* ama, minácciarsi morte; 
Ma rade volte ^oi segué Peifetto. ■ 

Dio faccia, ch'el x^n da ira questi rári. 

COAO. 

Npn saráy no. 

TIK$jt. 

lo TQ^o .11) innene airantro 
Del saggio EIpi.no; ivi, 8*'é víto^ fprse : 
S^xk ridotto» ove sovente suole 
Raddolcir gli amarissimi martiri 
Al dolce suon della sampogna chiaráj 
Ch'ad udir i«) trae dagU alti monti i lasti,^ 
E correr fa di puro latte i fíami; 
E stiOat melé dalle dure tcorze, 

SCENA II. 
AMINTA. DAFNE. NERINA. 

AMIKTA. 

Dispietata pietate 

l^u la tua veramente, o Dafne, allorat 

ii) xt. iro mena. i*) trarre. 

♦ 6 
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82 . ' " AMINTA. 

* I 

Che ritenesti il dardo; 

Pero ché^l mió moriré 

Piü amaro sará, quanto piü tardo. 

Ed or, perché m'avvolgi 

Per si diversé strade» e per si varii 

Ragionamenti in yano ? di che teiqi ? 

Ch' io non m^uccída? temi del mió faene. 

DAFNE. 

Non disperar^ Aminfa> 

Che io lei ben conosióo i"^ 

Sola ' vérgogna *faV ¿on iíradeltate, 

Quella^ the mosse Silvia a faggir via. 

Oime! '} Gh¿ mia saliUf 

Sorebfae il disperare, r . 

Poiché sol la speranza 

¿ stata mia rovina» ed anco> ahi lassoi 

Tenia di germogliar denfr' al mío petto, 

Sol perché io viva: e qaale é maggior male 

\) Della vita d'un misero^ com' io? 



> 4 A. .« » 



DAFN£« 

Vivi misero I vivi 

Nella miseria tua : e questo J\mh¿} 

i) In Verzweiflung nur werde ích Rettung fin- 
den* t) ais das Leben, 
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, I 

Sopporta sol per divenir felice 
^) Quando che sia : fia premio della speme 
(Se vivendo, e sperando ti mantieni) 
Qael) óhe vedesti nelIa bella Ignuda. 

AMINTA, . •• 

Non pare va ad Amore, e a mía Foriunai 
Ch'appiea Imiséro fossi f s'anco appieno 
Ñon m'era dimostrato 
Qilel , che m^era negato.- 

1Í1EB.INA. , ■ ^ 

Dunque a me pur convien' esser sinístra 

Cornice d^amarissima novella. 

O per mai sempre misero Montano, 

Qual- animo fia*l tuo, quando udirai 

DelPunica tua Silvia il duro caso. 

Padre vecchio, orbo padre : abi non piü padre I 

DAFNE. 

Odo una mésta voce. 

AMINTA. . ' N 

í 

lo odoU nome 
Di Silvia, che gli orecchi, e'l cor mi fere. 
Ma, chi éy che la noma? 



»fc. 



DAFNE. 

Ella é Nerinaj 



ft) ex sey auch, wann es toolle. 
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Ninfa gentil, che tanto a Cintia ¿ cara, 
Ch'ha si begli occhi, e cosi bella mani, 
?) E modi si avvejoenti]; e graziosL 

NSRINA. 

£ pur vogliot che'i sappi, e che procuri 
Di rítrovar le reliquie iofelici, 
^)Se nulla ve ne resta: ahi» Silvia! ahi! dura 
Infelice tua sotte! 

' AMINTA. 

Oiméi che fia che costei dice? 

NE&INA. 

Oh Dafne! 

DAFNE. 

Che parR fra te stessa , e perché nomi 
Tu Silvia t e poirsospiri? 

N£KINA. 

Ahi! ch'a ragione 
Sospiro Taspro caso* 

▲MINTA. 

« Ahi! di qual caso 

Puó ragionar costei? io sentó» io sentó, 

5) g^f^^^H»^ ^^^ aHgenehme Manieren. 
4) wenn ^onst davon nichts übrig isu 
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Che mi s'agghiaccia il core, e mi ii chinde 
Lo spirto. É viva? 

dAfne. 
Narra qual atpro caso ¿ quel , che dici. 

MERINA. 

Oh Dio* percha son io 
La messaggiera? eppur convien narrarlo. 
Venne Silvia al mió albugo ignada ; e qni^Ie 
Fosse Poccasion, saper la dai. 
Poi rivestita, m\ pregó, che seco 
Ir volessi alia caccia, che ordinata 
Era uel hosco, ch^ ha nome dalP elci. 
lo la compiacqui: andammo: e rilxovanimo 
Molte ninfe ridotté ; e indi a poco 
Kcco, di non so donde, un lupo sbnca, . 
Grande fuor di misura. e daUe labbra 
Gocciolava una bava "^ sanguinosa : 
Silvia un qaadrello adatta su la corda 
D'*un arco, ch'io le diedi, e tira, e*l coglie 
A sommo'l capo: ei si nnselva, ed ella, 
Vibrsindo un dardo, dentro'l hosco il segUe. 

AMINTA. 

Oh dolente prindpio! oimé! qual fine . 
Giá mi s'annunzia ? 

NERINA. 

lo con un'altro dardo 



\ 
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Seguo lor trácela y ma lontana assai; 
Cb¿ piü tarda xni mossi: come furo 
Dentro alia selva , piü non la rividi; 
Ma pur per Porme lor tanto m* ^) avvolsi. 
Che giunsi nel pi« folto, a píü deserto; * 

^-QT»m il dardo di Silvia in térra scorsi, 
N¿ níiolto indi lontaho un blanco velo, 
Ch' io' Vtessa le ravvoisi al crine; e, mentre 

'M{ gtfaidt) intorho, vidi sette lupi 
Che leccavan di térra alquanto sangue 
Sparto interno a cert* ossa aifatto nude; 
E fu mia sorte , ch' io non fui veduta 
Da loro: tanto intenti erano al pasto; 
'Tal che , piena di tema , e íi pietate, 
Indietro ritornai! e questo b quanto 
Fosso'dirvi di Silvia; ed ecco'l velo, 

AMINTA. 

Poco •}•) partí av^r detip? oh velo! oh «angue ! 
Oh Silvia! tu se^ morta. 

Oh miserello! 
Tramortito h d'aífanno, e forse morto, 

NtRINA. 

. Egli respira pnre; questo Sa 
^} avvolgere. f) jt» ú paro. 
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Un breve ^eoimento. Ecco, riviei^* ^ 

AMINTA. , 

Dolor y cEe si mi cruci, 

Che non Wuccidi omai ? tu sel par lento. 

Forse lasci rbSicio alia mia mano. 

Jo son^ io son contento, 

Ch'ella prenda tal cora, . 

Foi che ;tu la^ricu8i>. o che non puoi. 

Oim¿! se nulla mancal, 

Alia certezza^ omai, 

£ nulla manca al colmo 

Della miseria mia^ 

Chebado? óhe piüaspetto? oDafne, oDafne^ 

A questo amaro fin tu mi salvasti? 

A questo fine amaro? 

Bello, e dolce morir fu certo allora^ 

Che uccidere io mi ^) volsi. 

Tu mel negastit el ciel, a cui parea, 

Ch' io precorressi col morir la nQJa, 

Ch' apprestata m'avea, 

Or, che fatt' ha Testremo 

Della sua crudeltate, 

Ben soffriri, ch' io 7) moja; 

6) es müfste eigentlich' volli heifsen^ um es 
nicht mit dem PraeU des 2¡citworts volgcre 
zu verwechselriy welches volsi hat, 

2) moriré. 
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. £ to ióffrir Ip^ei. 

DAFNE. 

Aspetta alia tua morte, 

"f ) Sin che'I ver meglio intenda» 

AMINTA* 

Oimhl che vaoi. ch' atienda? 
' Gime I che troppo lio atleta j e troppo inteto. 

KERINA.^ 

Deh! foss'io stata muta. . 

AMIKTA^ 

Ninfa» dammiy ti prego, 

Qael velo, ch' é ^i lei 

Solo, e misero avanzo, 

Si, ch' egli ^) m'accompagne * 

Per questo hreve tpazio 

E di vía, e di vitat^che ini resta? 

£ con Ja sua, presenza 

Accresca quel martire, 

Ch* é ben picciol maniré, 

S' ho bÍ90gno d'ajuto al mió moriré. 

NBRINA. 

Dehbe darlo, o negarlo? 
La cagion, perché'l chiedi, 

f ) xt. sino, 8} /ür accompagni. 
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I 

FS, ch' io debba negarlor 

AMINTA. 

Crudely si picciol dono 

Mi f) nieghi al punto eatremp? 

£'n quetto anco maligno 

Mi si mostra il mió fato, lo cedo, io cedo: 

^) A te si resti , e voi réstate ancora» 

Ch'io vo per non tornare, 

DAFNE* 

Aminta, aspettai ascolta: 

Qimé! con quanta furia egli si parte! 

NEAINA. 

£g1i va si veloce. 

Che fia vano il seguirlo; ond' ¿ pur meglioi 

Ch' io segua il mió viaggic : e forse e meglio, 

Ch' io taccia, e nulla conti 

Al misero Montano. 

f) V. negart« 9) behalte ihn nur. 
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G o R o. 



I 
.r. 



Non bisogna la morte; 

lo) Ch' a stringer nobil coré, 

Prima basta la fede, e poi Tamore. 

1») Ne quclla., che si cerca» 

É si difficil fama 

Segaendoj chi \}en ama; 

Ch' amore é •)•) merce, e'con amar si merca. 

£ cercando l'amor si trova spesso 

Gloria immprtal appresso. 

lo) Ein edles Herz zufesseln, mufs Liehe stch 

an Treue schliefsen, 
14) construiré: né quella fama, clie si cerca , d 

si difficiL' 
f ) j. das iVortrjBgister^ 

FINE Dlilil.' ATTO TERZO, 
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ATTO QUARTO, 



S.CE NA I. 
DAFNE. SILVIA, CORO, 

JNe porli ií vento con la ria novella, 
Che s'era di le sparta, ogni tuo xnale^ 
E presente, e futuro. Tu sei viva, 
E sana, Dio lodato; ^d io per xnorta 
Fur ora ti tenea; in tal maniera 
M^avea Nerina il tuo caso dipinto, 
Abi! fosse «tata muta, ed altrí sordo. 

fcILVIA. 

Certo*! riscbio fu grande, ed ella avea 
Ciusta cagion di 9ospettarnii mprta. 

PAFNE. 

Ma non giusta cagion avea di dirlo, 

Or narra tu^ qual fosseU riscbio^ e come 

Tu lo fuggisti. 
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SILVIA. 

lo, seguitando un lupo, 
Mi rinselvai nel piü' profondo bosco, 
Tanto, ch'io ne perdei la traccia. Or mentre 
Cerco di ñtornare, onde tai toUi, 
11 vidí, e *) ríconobbi a un stral, che 2) fítto 
Gli aveva di mia man press' un oreccbio^ 
II vidi con molt' altri, intorno a un corpo 
D^an* animal, ch'avea di fresco ucciso; 
Ma/non ^) distinsi ben la forma: il lupo 
Perito, credo, mi conobbe, e'ncoatro 
^i venne con la bocea sanguinosa. » 

lo Taspettaya ardita, e con la destra 
Vibra va un dardo: tu sai ben, s'io sonó 
Maestra di ferire, e se mai ^) soglio 
Far colpo in fallo. > Or, quando íl vidi tanto 
Vicin , che giusto spazio mi parea 
Al]a percossa , lanciai un dardo, e'n vano; 
Che, colpa di fortuna ^ o^pur mia colpa, 
In vece sua colsi una pianta: allora 
Piü ingordo incontro ei mi venia ] ed io, 
Che'l vidi si vicip> che stimai vano 
L'uso delParco, non avendo altr* armi, 
Alia fuga rícorsi: io fuggo, ed egU 
Non resta di seguirmi. f) Or, odi caso^ 

i) ricpnoscerc. s) fígg^re. 5) distinguere* 
4} soleré. f ) nun fiore nur , wU es kam. 
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- ^ 

Un velo, ch'avea avvolio intorno al crine. 
Si ^piegó in parte , e giva ventilando. 
Si ¿h' ad un ramo awilupposti: io sento^ 
Che non to che mi ti^n, « mi ritarda. 
lo y per la temii del morir, raddoppio 
La forza al corso, e d^altra parte il ramo 
Non cede, e non mi lascia^ al fín mi ^svolgo 
Del velo, e alqaanto de' miei crini ancora 
Lasció%velti col velo; e cotant'ali 
M'impennó la paura ai pié fagaci, ' g 

Ch'ei non migiunse, e salva nsci} del hosco. 
Poi, tornando al mió alherg^y^ itf t'incontrai 
Tutta turhata ; e mi stupii, vedendo 
Stupirti al mió app&rir. 

DAFNE. 

Olmé! tu viví; 
^) Ahri non giá. 

SILVIA. 

Che dici? ti rincrésce 
Forse, ch' io viva sia? M'odii tu tanto? 

DAFNS. 

M\' place di tqa vita, ma mi dnole 
Dell'altrui morte. 

SILVIA. 

^ £ di qual morte intendi? 

5) sverre oder «vegliore. §) ir aher nicht. 



I, 
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I 

Della moit6 d^Aíuintaii 

SILVIA. 

Ahí! come.¿ morto?. 

■ * ' 

'dafne. 
II come noin io iif^nhso dir anco^ 
S'é ver Peffelto : ma peí certo il credo. 

¡ , SILVIA. 

Ch-é <ib\ che la mi dici ? ed a dai ^) rechi 
L^ cagion di &ua morte? 

■ 

"¿AFKE. 

Alia tua morte. 

SILVIA. 

lo non Vintendo. 

DAPNfij. 

: iLa dura novella 
pella tua morte ^ ch^ egli udi, e credettei 
Avrá f) porto al meschino il lácelo^ oU ferrO| 
Od altra cosa tal; che Tavrá ucciso. 

SILVIA. 

Vano il sospetto in te della sua morte 
Sara» come fu van della mia morte; 

7) rucare. f) n. pórtalo. 
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Ch'ognnno a sao poter salva la vita. 

DAFNE. 

O Silvia , Silvia , ta non saij i^ cteáif 
Quanto'l foco d'Amor polssa in un petto. 
Che petto sia di carne ^ e non di pietra> 
Com' é' cotesto tuo ; che , se creduto 

L'avestiy avresti amato chi t^ámavá 

I • • • 

Piü, che le care pupille dégli occhi^ 

Fiü , che lo spirto della vita sua. 

II credo io^bén, añzi Tho visto, e^) sollo: 

II vidi, q^uando tu f uggisti , (oh ífera 

Piü che tigre ci:udel ! ) ed in quel punto, 

Ch' abbraccíar lo dovevi, ir vidi un dardo 

Rivolgere in se stessLQ, e quello al petto 

Premersi disperato, né pemir$^:; a . ."..;: . 

Poseía nel fatto, che le vesti, ed anco 

La pelle trapassossi^ e nel suo sangue 

Lo tinse, e'l ferro saria giunto addentro^ , 

E passato quel cor, che tu passasti 

Piü duramente, se non ch* io gli tenni 

II braccio, e Pimpedii, ch' altro non^)fesse: 

Ahi lassa ! e forse quella breve piaga 

Solo una prova fu del suo furore^ 

£ della disperata sua costanza^ i 

8) /ür lo so sa^ man auch solIo« 
j9) von fare.. 



V 
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• ■ 

£ mostró quella ttrada f ) al ferro audace, 
^ Che correr poi doveaMiberamente. 

SILVIA. 

0£, óHé mS uarri? 

DAFNE. 

II vidi p^scia allora> 
Ch'inteie rámarissima novella. , 
Della taa xnorte, tfamortir d'aíTanno: 
E poi paftirsi furioso iñ fretta» 
Per uccider se stesso y e s^ayrá ucciso 
Veracemente. 

■ y 

SlLVtA. ' 

, E ció per fermo tieni? 

dafne; 
lo non v*ho dabbio. 

SILVIA. 

Oimól tu nol seguisti 
Ber iq;ipédirIo? oimé! cerchiamo, andiamo, 
Chif poi ch'egli moria per la mia morte, 
Dee pei^ la vita mia restar in. vita. 

DAFNE» 

Il.següU ben; ma correa si velqcet 
Che mi spari tostó dinanzi; e'ndarno 

f ) construiré t al ferrq audace qudla strada 
che etc. 
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K 
■ % 

Poi mi girai per le íue orine» Or Aove 
Vuoí tu certar, se non n^hai trácela alcuna?, 



SILVIA* 



Egli morra se nol troviamo, ahi lassal 
E sará romicida ei di se stesso* 

DAFNE. 

Cirudel, forse t*¡ncresce, ch*a te tolga 
La gloria di quest* atto? esser tu dunque 
L'omicida vorresii? e non ti pare, 
Che la su a cruda morte esser debb* opra 
D'aliri che di tua roano? Or, ti consola. 
Che, conimunqne egli muoja> per te úiuore^ 
£ tu sei, che l'uccidi. 

SILVIA* ' 

Oimé! che tu m'accori, e quel cordoglioi 

Ch' io sentó del suo caso, inacerbisce 

Con Tacerba memoria 

Della mia crudeltate,' 

Ch* io chiamava onestate: e ben fu tale} , 

Ma fu troppo severa, e rigorosa: 

Or me n*accorgOy e pcnto» 

Oh^, qüel ch'io odoí 
Tu sel pietosa tu; tu sentí al core ^ 

Spirto alcun di pietate? oh^ che vegg* io? 

7 
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Tu piangi? tu, tnperba? oh> xnarayiglia* 
<}he pianto é quetto tuo? pianto d'aniore ? 

SILVIA. 

Pianto d-amor non giá, ma di pietate. 

DAFNE. 

La pietá messaggiera ¿ deiramore, 
Com*U, lampo del tuono, 

CORO. 

An2i fovente, 
Qaando egli vuol ne* petti vcrginelli 
Occulto entrare, onde fli prima« esclnso, 
Da severa onesta 9 l'abito prended. 
Prende Taspetto della sua ministra, 
£ saa nunzia Pietate, e con tai larve. 
Le semplici ingannando, ¿ dentro accolto. 

DAFNE, . 

Qaesto ¿ pianto d'amor; ch¿ troppo abbonda. 
Tu taci? Ami tu, Silvia? Ami; ma in vano. 
Oh potenza d'Amotr, giusto castigo 
Mandi sovra costei. Misero Aminta! ' 
Tu in guisa d'ape, che ferendo muore, 
£ ñellc piaghe altrui lascia la vita, 
Con la tua morte hai pur lo) trafitto al fine 
Qael duro cor, che non potesti mai 



lo) trafiggere. 



• '. ».ío 
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1 



Panger vivendo. Or, se tu, spirto errante» 
(Si come io credo) e delle membra ignudo> 
Qal intorno sei, mira il sxxo pianlo, é godit 
Amante in vita» amato íá morte, e s'era 
Tuo destin , che tu fosal in moite amato» , 
£ se questa crudel» volea Tamore 
Venderti sol con prézzo cosí caro^ 
'11) Desti quel prezzo tu « ch' ella richiese, 
£ Tamor sdo col tuo morir comprasti. 



CORO. 



Caro prezzo a chi*l diede; a chi*l riceve 
Prezzo inutile, e infame. 

SILVIA. 

' Oh potess^ io 

Con Pamoif mió comprar la vita sua» 
Anzi pur con la mia la vita sua, 
S^egli ¿ pur morlo! 

V 

DAFNE. 

Oh tardi saggia, e lardi 
Pietosa, i) quando ció nalla rileva! 

il) daré. 

f) wann €$ nic%ts ¡kthr hilftl 



•' " I 
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SCENA IL 
. NUNZIO. CORO. SILVIA. DAFNE. 

KUNZIO* 

10 hó si pleno il pelto di pietate, 

£ si pieno d'orror, che non rimiro, 

Né odo alcuna cosa^ -}-) ond' io mi volga/ 

La qual non mi spáventi', e non m'affanni. 



CORO, 

Qr, cV apporta costui, 

Ch' ¿si túrbalo in vista | ed in favella? 

NTJNZIO. 

Porto Taspra novella 
Della morte d'Aminta. 

SltVIA* 

Oimé! che dice? 

NTJNZIO. • 

11 piü nobil pastor di queste selve^ 

Che fu cosí gentil « cosí leggiadro» ^ 

Coi\ caro alie ninfe^ ed.alle Muse; 

Ed é morto fanciullo, ahi> di che. morte! 

CORO. 

iContane^ pliego ^ il tutto, acci& che teco 

f) v>ohin ich miqk auch wend§. 



* w 
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Pianger possiam la.suf^ íiciagara, e nottra* 

^ 51LVIA. 

Oimé! ch' io non •) ardjsco 

Appressarrpi ad udiré 

Quel, ch' é pur forza udire: empio niio core^ 

Mío duro alpestre core, 

Di che , di che paventi ? 

^) Vattene incontra puré 

A qitei coítei pungcúti^ 

Che' costal porta neíla lingual e quiri 

Mostra la tua fierezza. 

Pastor é , ') io vengo a parte 

Di quel dolor y che tu prometti ahrai^ 

Che a me ben si conviene 

Piü che forse non pensi ; ed io*l ric6fQ 

Come d'ovuta cosa. Or tu di Iiii 

Nod mi 8ii dunqu^ scai*80. 

Ninfa, io ti credo b'ene, 

Ch' io sentii quel meschiñó la su la moxtfli 

Finir Ja vita sua, . 

Col chiamar il tuo nome, 

i) ardire, 

•) aJdarsene; coltei st. coltelli. 

}) ich nehmt Theil an.diesem Sehmtrt* 
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' DAFNB, - , 

Ora comincia omai 

Questa dolente istoria. 

• > - • 

NUNZIO* 

lo era a inezzo'l colle, ove avea f) teyé 
Certe mié retí» quando assai vicino 
Vidi passar Aminta, in volto^ e in atti 
Troppo mutato da quel, ch* ei soleva» 
Troppo tarbatOy e scuro: lo corsi, e corti 
7anto, che'l giunsit e lo fermai; ed egli 
Mi disse: ErgastOy io ^) vo', che ta mi faccia 
Ua gran piacer: quest* éy che tu ne venga 
Meco per testimonio d*un mió fatto: 
Ma pria voglio^da te, che tu mi leghi 
Di stretto giuramento la taa fede» 
Di startene in dispartOt e ñon ^) por mano^ 
Per impedirmi in quel> che ton per fare» 
lo (chi pensato avria caso si strano^ 
Né si pazzo furor ? ) com' egli voUoi 
Feci scongiuri orribili^ chiamando 
£ ^.)Pane, e Palé, e 7)Príapo, e Fomona, 

f) párt. von tendere. 4) v. volero, 

5) st, porre. 

6) Van y der Gott der Hirten und Heerden; Pa^ 
les, die Gottinn der Hirten und Heerden. 

7) Vriapusy eine Gottheit der Garlen und JVein^ 
garlen; Pomonoy G'óttUin des Obstes. 
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Ed ') Ecate notturna : indi si motse, 

I 

£ mi condusse^ ov* é scosceso il colley 

£ giü per balzi, e per dirupi incohi, 

Strada non giá/ché non v' é strada alcnnaf 

Ma cala un precipizio in nna valle: 

Qui ci fermammo. lo, rimirando a bassOf 

Tutto sentii raccapricdarmi , e'n dietro 

Tostó mi trassi: ed egli un cot^l poco 

Parva f) ridesse , e ^) serenossi in viso^ 

Onde queír alto piü rassicurommL' 

Indi parlommi si: Fa, che tu conti 

Alie ninfe, e ai pastor, ció che tedraL 

Poi dissoy in giü guardando: 

Se presti a mío volere ^ 

Cosí aveir io potessi 

La gola, e i denti degli avidi lupi, 

Com* hó questi dirupi, 

Sol vorrei far la morte, 

-{-) Che fece la mía vital: 

I 

Vorrei , che queste mié membra meschihé 
Si fosser lacérate, 

8) líekate, eine Gdttinn, die bei JSauhtreiéh 
und Beschworungen angerufen wurde. Von 
den Dichtern wird sie gewóhnlich für die 
Góttinn der Unterwelt , sonst Proserpina ge- 
nannt , gehalten, f ) che íst ausgelasstn. 

9) fl«rcnare. f) yiie i^, t(i€in Lepen y^ itarh. 
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Oimé! come giá foro ** \ 

Quelle sue delicate. 

Poicbe non posso^ eU Cielo 

Dinega al mió desíre 

Gli animali voraci. 

Che ben lo) verriano a tempo, io prender Yoglio 

Altra strada al mori/e: ./ . 

Prendero queLIa vieT, = . 

Che f ). se non la d,Qvnta, 

Almen fia la piü breve, 

Silvia, io ti seguoy io vengo 

A far,ti .compagnla,.. 

Se non la sdegney-íd ;• 

£ naorirei conten to, 

S* io fossi certo almeno, 

CheU mia yen|r;i^ .^ietro 

Turbar non ti dovesse, 

£ che fosse finita 

L'ira tua con la vita; 

Siljvifi.rip ti seguo; iq vengo. Cosi detto, 

Precipitossi d'alto 

Col'capo in giuso, ed io restai di gbiaccioi 

PAFJíBU 

Minero Aminta! 

SILVIA, 

Qimé! 
io)'r«nitei f > 1Vm»ii auüh nicht d^r r$cht9. 
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CORO. 

Perché non rimpedisti? 
Fors^e, ti fu ritegao a ritenerlo 
II fatto giuramento ? 

NUNZIO, ' 

Questo nó; che sprezzando i giuramentii 

(^Vani forse' iti tal caso) 

Quand' io m'accor«i del siio pazzo, ed empio 

Proponiroento, con la/man vi coísi, 

E, come volse la sua dura sórte, 

Lo presi in questa fascia di zendado, •'^■ 

Che lo cingeva; la qual i;on potendo 

L'impeto, e'l peso sostener del corpo, 

Che s'era tutto abhandonato, in mano 

Spezzáta mi rimase. 

CORO. 

♦ ■ 

E che divexme 
DeirinfelicQ corpo? 

NÜNZIO, 

i 
lo nol sd dire^ 

Ch' ej:a si pien d'orrore , e di pietale, 

Che non mi diede il cor di rimirarvi, ^ 

Per non vbderlo in pezzi. 

CORO. 

Ob strano caso! 
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SILVIA. 

Oimé! ben soQ di satso, 

Poiché questá novella non m*uccide. 

Ahi, se la falsa morte 

Di chi tanto l'odiava 

A lui tolse la vita; 

Ben sarebbe ragione 

Che la verace morte 

Di chi tanto m'amava, 

Togliesse a xne Ja vita : 

E vo% che la mi tolga^ 

Se non potra col duol, almen col ferro, 

O pur con questa fascia, ^ 

Che non senza cagione 

Non segal le ruine 

Del suo dolce signpre; 

Ma restó sol, per fare in me vendetta 

Deirempio mió rigore, 

E del suo amaro finCé 

Ciiito infelice, cinto 

Di signor piü infelice. 

Non ti spiaccia restare 

In si odioso albergo, 

Ché^tu vi resti sol per instrumento 

Di vendetta, e di pena. 

Dovea certo, ib dovea 

Esser compagna al mondo 
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DeH'infélice Aminta. 
Poseía ch' allpr non volli, 
Saró per opra tua 
Sua compagria aU'Inferno. 

t CORO. 

Consolati , meschinay 

Che questo ¿ di fortuna, e non toa» colpa»; 

SILVIA, 

FaitOF; di cbe piangete? 

Se piangete il mió a£fannO| 

]o non nierto pietate^ 

Che non la i^) seppi usare $ 

Se piangete il moriré 

Del misero innocente^ 

Questo é picciolo segno 

A si alta cagione: e tu rascinga. 

Dafne, queste tue lagrime, per Dio^ 

Se cagion ne son io^ 

Ben ti voglio pregare, 

Non per pietk di me^ ma per pietate 

Di chi degno ne ") fue, 

Che m'ajuti a cercare 

L'infelici sue mémbra , e a seppejlrle, 

Questo sol mi ritiene, 

Ch'or ora non m'uccida : 

ii) sapere. la) poeu Freihéit', ft. fu* 






1Q8 .■ AMINTA. 

Pagar vo' questo ufíicio, ^p ^^ 

Poi ch' altro non ni'ava»z2^ .^;(Í: ¿-<^*:v ''***• -J 
AH'amor, ch' ei porto m mi ; 
' H « se bene quest' Qmpia 
Mano contaminare 
Potesse la pieiá deH'opra , puré 
So, che gli saiá cara 
LVpm di quieiáfa mano ; 
Che 80 "certo, ch' ci m'ama« 
Come mostró merendó. 



1 * 



t DAFNE. 

Son comenta ajutarti in -qaetto u&lcío: 
IVIa tu giá non pensare 
D'aver poscia a moriré. 

SILVIA. 

Sin qui -J-) vissi a me stessa. 

Alia mia f^ritate ; or , quel . ch* avanza, 

Viver voglió ad' Aminta; 

£, se non posso a lui, 

Vivero al. freddo s.uo 

.Cadavéro infelice. . . 

I 

Tanto, e non piü mi lice 

Restar pqlrfAondo , e poi finir a un punto 

E Tes^quie/ e la vita. 

Pastor, may quale strada 

+) von vivtre. . 
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Ci conduce alia valle., ove il dirüpo 
Va a terminare? 

KUNZIO. 

Questa vi conjuce; 
E quinci poco spazio ella ¿ lontana. 

* DAFNE. 

Añdiani,xh¿ verró teco, e gtiiderolti^ 
Che ben rammento il luogo.^ 

SlLVIAt 

Addio, pastor!; 
FíaggOf addio; addio, selve; e fíumi, addio. 

NTTNZIÓ. 

Costei parla di modo,, che dimostra 
D'esser disposta airultima -{-) partita* 

f ) /. dflí íVortregistefé 



I 

\ 



lio AMTNTA. ., 



CORO. 



>) Ci6, che morte rallentat Amor^ restringid 
Amico to, di pace 9 ella di guerra, 
^) E del 8U0 trionfar trionfí, e regni: 
£ xnebtre due bell' alme . annodi ^ e cingi. 
Cosí rendi sembiante al ciel la ierra. 
Che ¿'abitarla ta ñoa fuggi, o sdegni. ^ 
3) Non sonó iré \k su; gli umani ingegni 
Tu placidi na rendi; e Todio interno 
Sgombri, Signor^ da' mansueti cori; 
Sgombri mille furori, 
£ quasi fai col tuo valor superno 
'^) Delle cose mortali un giro eterno. 

1 ) was der Tod auflost y das vereinigst du 
witder. / ' 

2) er siegty du siegestwieder üher ihn, 
5) da ohen ist k€in (Hajs) JZorn, 

4) dafs sich alies Sterbliche .ini ewigen Kreis- 
lauf herumdreht. 

FINE DEtiL' ATTO QÜARTO. 
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ATTO QUINTO. 

i 

SCE N A IfNÍ^A 
ELPINO. CORÓ. 

ELPINO. 

Veramente la legge, con che Amore 

II suo imperio governa eternamentey 

Non ¿ dura, né obbliqua; e Topre sue 

Piene di provvidenza, e di mistéro 

Altri a torto condanna. Oh con quant'arte, 

E per che ignote strade eg)i conduce 

L'uomo ad esser beato, e fra le gioje. 

Del suo amoroso paradiso il pone, 

Quando ei piü crede al fondo esser de' mali. 

Ecco, precipitando, Aminta ascende 

Al colme, al sommo d*ogni contentezza. 

Oh Fortunato Aminta! oh te felice, 

Tanto piü, quanto misero piú fosti! 

Or col tuo essempio a me lice sperare, 

Quando che sia, che quella bella 9 ed empia» 
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Che ántto 11 risodi pieta ricopre 
II mortal ferro di sua feritate, 
-¡•) Sani le piaghe mié con pietá vera, 
Che con ñnta pietate al- ccr mi fece. 

CORO. 

Quel che qni viene, é il saggloElpino, e parla 
<i Cosí d'Aminta, come vivo ei fosse, 
Chiamandolo felice, e fortúnalo: 
, '. Dura condizione degli amanti! 
Forse egli stima fortunato amante, 
Chi muore, e morto al fin pietá ritrova 
Nel cor della sua ninfa; e queslo chiama 
Paradiso d'Amore, e questo spera. 
pi che lievé mercé l'alato Dio 
I suoi servi contenta ! Elpin , tu dunque 
In si misero stato sci^ che chianii 
Fortunata la' morte miserabile 
Deirinfelice Aminta? e un símil Gne 
Sortir 'Vorresti? * 

ELPINO. 

Amici 9 State allegri ; 
Che falso é quel remor, che á^ voi pervenne 
Della sua morte* • 



'I ' * 



COROé 

Oh; che ci narri! equanto . 

f) V. sanare, •' 



i.r 
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Ci rfteconsoK! ,^ nqn h dunqu9 il veto 
Che si precipitare ? 

SLPIKO. < 

Anzi é pnr vero, 
Ma fu felice il precipizio ; e sotto 
Una dolente immagine di morté 
Gli recb vita, e giója: egli or si giaco 
Nel seno acecho deiramata ninfa. 
Quanto s^ietáta gi& , tanto ior pietosa ; 
E le rasciqga dá' begli occhi il pianto 
Con lá sua bocea: lo a trovar ne vado 
Montano, di lei padre, ed a condarlo 
Colk dov'essi stanno; e solo il suo 
Volere * que!, che manca,- e che prolunga 
II concorde voler d'ambidue loro. 

CORO, 

Fari é retk; la gentilezas ¿ pari; 

E poAcorde il desio : e'i buon Montano 

Vago h d'aver nipoti, e di maniré 

Di si dolce presidio la vecchiezza: 

SI che far& del Ior volere il sao. 

Ma tu, debt Elpin, narra, qual Dio, qual sorte,^ 

Nel periglioso precipizio Aminta 

Abbia sálvate. 

BLPXNO. 

lo son contento : udite, 

8 



^ 
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V 

.Udite quelj cbe.con qnesti occhi ho visto, 
lo era anzi il mió speco; che si giace 
. Presso la valle, e quasi a pié* del collc, 

i/, -}•) Dove la cos^^.face di se grembo. 

(J Quivi con Tirsi ragionando andava 
Pur di colei, cbe neiristessá rete 
Luí prima, e mé dapoi ravvolse, e strinse; 
£, pre^onendó alia sua fuga, al suo 
Libem stato , iL xnio ddlce servigio ; 
Qnandp ci trasse gU occhi ad alto ún grido; 
E'l veder rovinax un ubm dal somxpoy ' 
E'l vederlo cader sovra una maccbia, 
>) Fu tutto un punto. Sporgea fuor del colle 
Pqco \di sopra a noi^ d'erbe, e di spini^ 
!E d'altri rami strettamente giunti, 
E. quasi in un tessutif ^) un fascio grande. 
Quivi 9 prima che urtasse in altro luogo, 
A cader venne: e, bench'egli col peso 
Lo sfondasse ,' e piü in giuso indi cadesse, 
Quasi su nostri piedi, quel ritegno 
Tanto d*impeto tolse alia caduta, 
Ch'ella non fu mortal; fu nondimeno 
Grave cosí, ch' ei giacque nn'ora, e ^) piue, 

f) wo der 'Ahhang einen Basen hildé^U 
i) war die Sache eines Augenblickes» 
a) un fascio grande , mufs heym Construtren zu- 
trst ginomtñen werBéni 5) poet jt. pin. 
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Stordito aifatto » e di se stesso fuori^ 
Noi muti di pietate, e di stupore, 
Restammo alio spettacolo improwisoy 
RiconoscendQ lui : ma > conoscendo, 
Ch'egU morto non era, e che non era 
Per morir fprse^ ^) mitighiam raifannp. 
Allor Tirsi mi dié notizia intiera 
De' suoi secretiy ed angosciosi amori. 
Ma mentre procuriam di ravvivarlo 
Con diversi argomenti^ a vendo intanto 
Giá mandato a chiamár Álfesibeo,, 
A cui Febo insegnó la Medica arte, 
Allor che diqde a me la cetra i el plettroy 
Sopr^giunsero iüsieme Dafne, e Silvia^ 
Che (come intesi poi) ^) givan cercando 
Quel corpo , che credean di vita privo, 
Ma, come Silvia il riconobbe, e vide 
Lé belle guanee tenere d'Aminta 
^) Iscolorite in si leggiadri modi, 
Che viola non é, che ^) impallidisca 
Si dolcemente; e lui languir si fatto, 
Che parea gik^negli ultimi sotfpiri ' \ • 
Esalar Taima ; in gnisa di ®-) Baceañf e, 
Cridando, e perooteqdosi il bel petto, 
Lasció cadersi in sul giáeénté corpa j 

4) mitigare. 5) gire. 6) st, scolorite. 

7) impallidire. 8) Bacc-hantinn, *'-''' 
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E giania viso a viso , e bocea a bocea. 

/ 

' - CORO.- ' I 

Or non ritenne adunque la vergogna 
/' Lei, ch*¿ tanto severa y e schiva tanto? 

ELPINO. 

La vergogna ritien debile amere; 

Ma débil, freno ¿ di potente amore: 

Poi, si come negli occhi avesse un fonte^ 

jnñafñar c.ominció col piante sao 

II colüi.freddo viso, e fu quelP acqua 

Di cotanta yirtü, ch*egli rivenne; 

E gli pcchi ^) aprendo^ un doloroso oimé 

Spinse.dal petto interno. 

Ma queír oimé , ch' amaro 

Cosí da) cor partissi, 

S'incontró nello spirto ^ 

Della sua c^^ra Silvia, e fu raccolto 

Della soave bocea ; e tutto quivi 

Súbito raddolcissi. 

Or Qhi potrebbe dir, come in quel punto 

Rimanessero entrambi? £atto certo 

Ciascun d^U'altrqi vita , e fatto certo 

Aminta dell'amor, dellá sua ninfa? 

E f ) vistosi con leí congiunto^ e stretto? 

9} aprúe. . t) V* vedere. 
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Chi h servo d'Amor, lo) per se lo stimi. 
Ma non si puó stimar, n) non che rijdire. 

CORO. 

AinÍBta>é sano si, ch'egli fia faori 
Del rischio della vita? 

ELPINO. 

Aminta ^ sano. 
Se non ch'alquanto pur grañiato haU viso, 
Ed alquanto dirotta la persona f ~ 
Ma sará nulla, ed ei per nuUa il tiene. 
Felice lui, che si gran segao ha dato 
D'amore, e delPamor il dolce or gusta, 
A cui gil affanni scorsi , ed i perigli 
Fanno soave, e dolce condimento! 
Ma réstate con Dio ,^ ch'io vo' seguiré . 
n mió viaggio; e ritrovar Montano* 

10) heurtheile es nach sich selist* ; 

11) geschweige^ 
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r 

CORO. 

Non fo 9 f e il molto amaro. 

Che provato ha costui, servendo, amando^ 

Piangendoy e ¿isperando, 

Raddolcito is) puot' esser pienamente 

U'alcun dolce presente: 

Ma se piü caro viene, 

£ piü si gusta dopol male il bene; 

lo non ti »3) chieggio, Amore, 

Questa beatitudine maggiore. 

'f) Bea pur gli altri in tal guisa: 

Me la mia ninfa accoglia, 

Dopo brevi preghiere, e servir breve: 

£ siano i condimenti 

Delle nostre dolcezze 

Non si gravi tormenti : 

*4) Ma soavi disdegnii 

£ soavi ripulse, 

Risse, e guerre, a cui segua, 

Reintegrando i cori, o pace, o tregua. 

10) poet. Jt. puó. 13) chiedere. j y í '¿^ 

14.) sanees Zürnen, sanftes fVeigern, " 

FINS. 



INTERMEDI 

DELLO STESSO AUTORE 

RAPPRESENTATI 

NEL RECITARSI L'AMINTA. 
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INTERMEDIO I. 



') Proteo son io^ che trasmutar sembianti» 

B forme soglio variar si spesso; 

E trovai Parte, onde notturna tcena 

Cangia Taspettoj e quinci Amore istesso 

Trasforma in tante guise i vaghi amaJiti, ' 

Com' ogni carme, ed ogni storia h piena« 

Nella notte serena, 

NeU'amico silenzio, e nell'orrore . 

Sacro marin pastore 

Vi mostra questo coro, e qaesta pompa; 

N& vien chi Tiaterrompa, 

O turbi i nostri giochi^ é i nostri canti. 

m 

. i) Prqteuty 'ein Meergott, honnte sich in allet'- 
hand Gestalten verwandeln* 
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INTERMEDIO II. 



Oante Ie¿gi d'Amorey e di Natura; 

Sacro laccioy ') ch'ordío 

^^ > 

Ff de si pura di si bel desío; 

^) Tenace nodo, e forti e cari stami: 

Soave giogOy e dilettevol salma. 

Che fai Tumana compagaia gradita; 

Per cui regge due corpi un core, un'alma^ 

£ per cui sempre si gioisca, ed ami 

Sino airamara, ed ultima partita; 

Gioja, conforto, e pace 

Della vita fugace; 

Del mal dolce ristoro, ed alto obblío; 

Chi piü di voi ne riconduce a Dio? 

i) su or dk. 8) f estes Band* 
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INTERMEDIO III. 



JJivi noi siam, che nel fereno eterno 

Fra celesti zaffiri, e bei cristalli 

Meniam perpetui ballii 

Dove non é giammai State ^ nh verno; 

E& or grazia immortale, alta ventura 

Qua giü ne ') tragge, in questa bella immage 

Del teatro del mondo; 

Dove facciamo a ton do 

Un bailo novo, e dilettoso, e vago,< 

Fra tanti lumi della notte oscura. 

Alia chiara ármonia del suono alterno» 

i) v^ trarre. 
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i 

INTERMEDIO IV. 



^). Xt^AQf o metti amantiy o 4onne liete^ 

Ch^ ¿ texnpo omai di placida quiete: 

Itene col silenzio; ite col sonno^ 

Mentre versa papaveri, e viole 

La Notte, e fugge il Solé; 

£ s'i.peQsieñ io voi dormir non^^) pbnno^ 

Si^n gli aSanni axnorosi 

In vece a voi di placidi riposi; 

Né miri il. vostro planto Aurora , o Luna: 

IJ gran Pan vi licenzia; pmai tácete, 

Alme serve d'Amor fide,.e secrete. 

1)1;. iré, «) su possono. 
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AMORE FUGGITIVO 

DI 

X 

TORQUATÓ TASSO 

ASSAI MIGLIORATO 
COL RISCONTRO DELLE PRIME E PIU CORRETTB 

EDIZIONI. 



II seguente Poemetto , trovandosi in alcune 
tdizioni stampato nel fine dell* AmintUy ed avend^ 
gran confqrmitá col Prologo y s*b giudicató non 
esser Juor di propósito il farlo qui stampare. 
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AMORE FüGGltlVO. 
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Deesa dal ^) terzo Cielo, 
lo che 8onA di/lui Regina , e Dea, 
Cerco il mío figlio fuggijtivo Amore. 
Qaeat' ier , meotre' sedea 
Nel mió gremboy scherzando, 
O fosse elezione, o fosse eirore. 
Con un suo strale aarato 
Mi punse il manco lato, 
£ poi fuggi da me ratto volando. 
Per non esser punito 
.Né 60 dove sia gilo. 

lo, che madre pur sonó, . . 
E son teñera^ e molle,' 
Usat' ho per trovarlo, ed uso ogn* arte: 

i) Der dritté Himmel ist eler Planet Penuí' oder' 

der Morgenstern. Die Benennúhg kommt da- 

her: Dante ^ ein alterer itaMenischer Dichtgr 

$ von grqfsem Jnsehn, theílt ^ein bekanntes 

Gedichty das Paradles y in lo Theile, deren 

■ 

jeder aus einém Himmel besteht: und von die- 
sen zehn Himmeln ist der Flanet Venus der 
dritte, , 
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Cerc'ho tntto il mió Ciel di parte in parte, 

E la sfera di Marte ^ e Taltre RotOj 

£ cerrenti, ed immotei 

Né \k suso ne' Cieli 

É luego alcunO) ov'ei 8*asconda, o celi: 

Tal, ch'or tra voi discendo, 

Mansueti moitali^ 

Do ve so y che sovonte ei fa toggiorno, . 

Per aver da voi nova 

Se'l Fuggitivo mió quá giü li trova. 

Né gih. trovar lo speto 
Tra voi y doune leggiadre^ 
Perché, se ben d'intorno ' 

Al volto, cd alie chiome 
Spesso vi scherza, evola: 
^) E ben spesso fiede 
Le porte di pietate, 

Ed albergo vi chiede, / 

Non é alcuna-Ji voi, clie nel sno petto 
Dar gli voglia ricctto. 
Ove sol feritate,/e sdegno siede. 

Ma ben averio spero 
Negli uomini cortesi, 
3) De' quai nessun si sdegna 
D*averlo ih sua magione. 
Ed a voi mi rivolgo, árnica scbiera, 

l) am MitUidspJdrtchtn anklopft, 2) st. qiiali« 
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Ditemi , ov» h il i¿io fíglio ? 

Ghi di voi me Tipsegna» 

Vo', che per gaiderdone 

Da quiste 1 alubia prenda 

Un bacio , quanto posso 

Condirlo piü soave: 

Ma chi me* I tíconduce 

Dal volontario esiglio, 

Altro premio n^attenda. 

Di coi non puó maggiore 

Dargli la mia poten'za. 

Se ben in don ali desse 

Tuttol regno- d'Amore ; 

E per ^) Istige i*giaro, 

Che ferme servaró Paité promeise. 

Ditemi ove é il mió fíglio ? 

Ma non risponde alean? ciascun si tace; 

Non l'a vete veduto? ' 

Forse, ch'egli tra voi 

Dimora sconosciuto» 

£ dagli omeri suoi 

Spiccato aver ♦) de' Tali, 

E deposto gli ittali; 

• 

5) St^Xy ein fV&sser, Se$, in ¿,er Üntetmelt; i 
die Gatter schwuren dabei, und dUstr Eid 
war htiligy und müfstt ffehültí^ werdcju 

4) jt. deve oder dee. 

9 
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E la faretra ancor deposto, e Tairco; 

Onde sempre va ^) careo, 

E gli altri arnesi alteri, e trionfali. 

Ma vi daró tai 8egni^ 

Che conoscere ad essi 

Fácilmente il potrete. 

Ancor che di celarsi a voi s'iagegnk 
Egir, benché sia vecchio, 
E d'astuzie, e d'etade, 
Pieciolo é si^ che ancor fanciullo iembra^ 
Al viso, ed alie ihembra, 
E'n guisa di fanciullo 
Sempre instabil si move, 
Né par, che luogo f ) trove, in cqi s'appaghi: 
E' ha gioja, e trastullo ' 
Di puerili scherzi: 
Ma il suo scherzar ¿ pieno 
Di periglio, e di dan no: 
Fácilmente s'adira, fácilmente si placa: 
£ nel suo viso 
Vedi quasi in un punto^ 
E le lagrime, riso. 
Crespo ha le chiome , e d'oroj 
E'n quella guisa appunto^ 
Che Fortuna si pinge^ 

5) jt. carcato y .odí<r caricato, 
f) jt. trovi. 
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Per mille indiz] aperii: 

Tal io vi rendo certi, 

^) Ch'avverrá quello a voi , ch*avvenir suole 

A colui , che nel seno. 

Crede nasconder Pangue, 

Che co' gridi, e col sangue al fín lo scopre. 

Ma poi che qul nol trovo, 

Prima, ch'al Ciel ritorni 

Andró cercando in térra altri soggiorni. 

7) V, avvenire. 
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Verzeiclwlifs 

d'e r 

im Buche vorkommenden Wórter. 



Jln Zeichen dei Dat. a* ist fo viel ais aif a 

praep. zUf nach, aaf^ etc. 

ahhastanza i adv., genug. 

abbdttersi in uno, v.r.^ einem.voii obngefahr 

begegnen* 
abbominabile^ abscheulich, verabfcheuens- 

wertb. 
abbondare^ v. n., in Ueberñufs babeo, 

reicblicb versehen seyn. 
abborrirCf v, a., verabschenen. *\ 
chbracciamento^m,^ die Umarmung. 
abete j m.| die Tanne. 
dbitOf m.9 das Kleid» 
accénderef y. A.^ anzünden, anbreniieo. 
accertare, v. a., verga wissern , verticbarn. 
accettare^ v. a., annehmeii. 
acciochef con); damit, auf dais. 
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' accogliere^ v, a., einen wobl auFnehmen, 

empfangen, ein^chliefseD | in tich fassen, 

zusaminen binden. 
accoppiare, v. a., verhinden, vereinigeil. 
accorarCf v, a., betrüben. • 
accordOf^ m.^ der Vfertrag, Vergleich, esser 
• d'accordOf eiaig seyn. 
accórgersif^ y. r., merk'en, gewahr werdeoy 

pra^t. accorsif part, accorto. 
accorto, klug, schlau, vorsichlig, 
accostare^ v. a., nahern> nahe bringen. 
accréscere , v. a. , vergrofsern , praet. flc* 

crehhiy part. accresciuto. 
accr escimento i m. , die Vermehruzíg. 
acerbo f unreif, sauer, 
acqua^í.j das Wasser. 
acquistOi m., das Erworbene, Erlangte, 
acquistarCj v, a., erlangen, 
acutOj scharf, heftig, angreifend. 
adattarCy v. a. 9 anfügen, anpassen. 
addentro^ adv. , drinnen, inwendig, genaUk ^ 
addossot adv., auf dem Rücken, auf^.über. 
addioy m. , das Lebewohl. 
addolorare y v^ a., betrüben, kranken. 
addurrey v. a. 9 herbeiführeiii praet. adduS" 

s¿f part. addotto, 
adirarsí^ v. r. ,*zornig werden, 
adoperare j v, a.» gebraucben. 
adornare^ v. a., zieren, schmückea. 
adunque^ denn, 

affanno^ m.^ Angst, Kuimner, Unrnhe. 
ajf armare i v. a. 9 beángstigen, beunruhigen* 
iiffascinare^ v. a., bezaubern, bebexen. 
affuttOf adv», gánzlich, ganz und gar. 
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affetto^ m., Verlangen, Begierde, Sehn- 

tucht» Liebe. 
ajinchéf coii).| clamit, auf dais. 
agghiacciare j v. a., zu Eis mac)ien« 
ogguagliare/v. a., vergleichen, eben machen. 

agiOf m.9 die Bequemlrchleit , Gemachlich« 

keit^ a graneTagiOf sehr gemachlich» 
ügno nná/agnellOf xn.» das Lamm. 

aguzzare, v, a. 9 tchárfeiiy schleifeiu 
ahiy interj.y ach! 
nitaj i,f die Hülfe. 
/aüare^ y, a*> helfen. 
ajutare, v. a., helfen. 
aluy unñ-ale, f., derFlügel, aZaío, geflugelt. 

albergare i v. n,, wohnen, seyn. 
albergátorey m. , der VVirth. 
albergo f jn*, Herberge , Wbhnung* 
¿Ibero y m», ein Baum* 
alcunoy proa», irgend einer^ 
aljine , adv«, endlich* 
allegro^ froh* * 

alloggiamento^y xn*/d¡e Wohnung* 

'alloroj adv*, dann, alsdapn, allorché^ ais» 
alma y f,, (poet») die Seele» 
almeno j adv*, wenigstens« 
almo, gottlich* 

alpestre und alpestro^ bergjg, wild* 
Alpi, pl», die Alpen* 
alguantOf etwas, ein wenig^ 
altare, m,, ein Altan 
alterno, abwechselnd» 
altiero , ttolz , hochmüthíg^. 
alto y hocby fitolzy Sg* vortrefflich^ ichwer* 
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áltrettante una altrettahto » ady* , eben so 

viely eben so oft* 
altri^ pron*, wird im Sing* gebraucht, je- 

maná' anders, man, alire volte^ adv», 

vormalsj sonst» 
altr^ieri^ adv», vorgestern^ 
alzare^ v* a^, aufheben^ erbeben* 
nmarissimoy rehr bitter* 
artiarOf bitt^r* 

amatorey m* / der Geliebte, Liebhaber* 
ambU''^^* ni«9 beide^ auch ambiduef ambidui 4^ 
ajnendue f beide« 
amichévole^ freundiich* 
amico, adj», freundlich« Subs* der Freund» 
amiraref v* a», bewúndern« 
ammolliref v* a», erweichen* 
AmorettOf eiit kleiner Amor» Liebesgott* 
amoroso* liebreich* 
*dmpioy weit, geráumig, grofs* 
ancíderCf v* a», todten, praeU a/icm» .part«, 

anciso^ 
anco, und ancora ^ adv«» auch* 
andare/\* b«, gehen^ andar seney weggehen» 
angosciosoy angstlich, unrubig,^ ktimmeryolU 
angue^ m» , die Schlange« 
áhimale^ m*, ein Thier» ' 
ánimo y m», das Gemüth, Vorbaben» Mutb, 

Absicht« 
annodare, v* a», knüpfen, znsammenknüpfen* 
annunziarey v« a* , ankündigen* 
ansare^ v« n^, keichen, schnaaben« 
antivedere, v« a*^ voraussehen ; ais Sabst» 

Ahndung, 
antro f m«y die Hohle, die Grotte, 



• ( 
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arizif adv» víelmehr, sogar, ehein 

ap€y f», die BieDe« 

appagare<, v, a* , befriedigen , begnügen* . 

appareccJiiare f v. a,j beréiten» 

apparére und apparire, v. n,, erscheinen, 

^ scheinen, praet« apparvi, part* apparso^ 

appellarey v» a», nennen, heifsen* 

appena^ oder a penar adv,, kauil3« 

appiattarsiy v* r» , sich verstecken, verbergeh# 

appieno, adv* , vóllig, vóllkommen^ 

éipplicare , v# a*, anwenden* 

appoj praep,, nach, nahbei, ím Vergleich» 

apporre^ v, a*, daraDsetzen, beifügen* 

apporsij es errathen, treffen, 

apprendere, v* a», lernen ^ «praet* nppresi, 

pait« appreso* 
appresentare y v* a, , vorslellen, darstellen* 
appressare, v. a*, náhern. 
appuntOy adv* , richtig, gerade» 
aprircj v» a« ^ óffnen* 
ardtro, m*, der Pflug* 
arboscello f m* , ein Báumchen» 
arbusto, ixi* > ein Strauch, eine Staud^» 
arca$ f.y ein Kasten , eine Kiste* 
Arco« m., der Bogen«. 
ar dente i feurig, gliibénd» 
drdercf v» a«, verbrennen, v* r* brennen* 
ardire, m» ^ #reistjgkeit, Kühnheiu 
arduo, dreist, kühn* 

ardorej m*, die Hitze, der Eifer, die Liebe» 
argento, m,, das Silber, 
árgomentOf xn. , Schlufs, Beweis, Gegen- 

mitfel , InhaJt, 
arme und armUf t, Waffen» 
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ar mentó 9 tti* » eine Heerde^ '^ 
ámese 9 ni« , Geráth, Oefáls , KIeidubg« 
arrivare* v» n*. ankommen. arrivare unOf 

einen einhol^n» 
artigliOf m«, die Klaué, Kralle* 
ascoltare^ v« a,> horen, zuhorea« 
ascenderé 9 v* a«y verbergen, praet* ascosi, 

part« ascoso* 
aspe und dspidoj m*,' die Natter* 
aspettare^ v# n«, warten , v# a.» erwarten» 
aspettOf ID*, der Anblick, der Antcheim 
asprOf herb, rauh^ unfreundlich« 
assaí, adv«, sehr^ ziemlich» 
assetatOj darstig» 
astuto j listig* 
astuziUf f«9 die List* 
atténderey v* a*, ervvarlen» 
atterrare^ v. a», zu Bodéa werfen* 
atto^ geschickt , fahig, im Stande« 
atto^ xn«> die Handlung» That, Aufzug^ im 

pL die Gebehrden, das Betragen* 
attónüoj erstaunU 
attóscare, v. a., vergiften* 
attraversare <, v* a» , sich entgegensetzen* * 
augellOf m», (poet*) ein Vogel, pU augelli 

und augeü 
aura 9 f*, die Luft« 
áureo f golden* 
avanzare 9 v* n», vorrücken» 
avanzo 9 irio dér Ueberrest, Rückstand« 
ávidamente 9 adv«, gierig, begierig* 
izt^o y m* , der Grofsvater , pl* die Ahnen^ 

Vorfahren, 
avoriof m»j das Elfenbein^ 
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avvedérsij v* n^.einsehen, merken* 
avvenente^ hüissch, angenehm« 
avvenimentOi m*, der Vorfall^ das Ereignifs* 
avventaj;e, v» a», weifen'i dchléudérD^ 
avvezzo » gewohnt* 

awicinarcf vi a»^ nahe bringen» náhera* , 
avvüupparef v» a», einwickeln, verwickeln^ 
avvincercf v* a.» umwinden, umschlingen^. 
avvisare^ v»n«y meinep, denken» 
úvvisOf m«» der Rath, die Nachiicht {, andar 

oder ííar sulVavviso^ auf seinér Hutb 8ey¿* 
avviticchiare^ v« a«, umwinden, uinschiingen» 
avvólgere , v* a», umwirkeln, avvolgersi% 

4imhergehen 9 heramschweifen» 

hadare^ v* a«, küssen* 

hado 9 ID*, der Kufs* 

hadare^ v* n*, verweilen, zaudérn» 

bagnaret v.a», badén*. 

¿flZáo, dreisn 

¿¿Zm, t, die Amme, 

bailo f m*, der Tan», Ball. 

halza, !♦, ein steilerFels, ein Absturz* 

bambino 9 ni«y und bambina^ f*y ein Kind^ 

baxso^ niedrig, a basso^ hinunter» 

bdttere, v. a*, schlagen* 

bavay f», der Geifer» 

davoso 9 geif ernd « 

beatitúdine^ f*» die Seligkeit, GlückieligkeiU 

beato , glücklicb« 

bellezzaf f., die Scb6nhe}t« 

bello 9 schon, pU belli und bei^ auch begli^ 

benché% conj,, obgleicb» 
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benigno i gütig* 

hevanda , f ♦ , das Getrank , der Trank* 

bévere und here^ v, a*, trinken* 

hieco ^ schiel, schielend, uufreundlich* 

hiendo ; blond« ' 

hiscia^ f« n, , Sch1ange« 

bisognare, v* xit , nothig seylo, 

bisogno^ m* , die Notliy fa oder ¿ di bisogno 

es ist iiothig« 
bocea f f«9 der Mund» 
boschereccio j zuna Walde geHoríg , fayola 

boschereccia^ «in Hirtengedicht* 
boscój mr, ein Wald, Geholz, Hain* 
braccio^ m», der Arm^ pl» bracaia* 
bramare 9 \% a,, wünschen» 
breve, kurz» 
brutto^ hafslich* . 
bugia , f, , die Lüge* 
bugiardo » adj, , lügenhaft« 
bugiof gebohrty durchbohrU 

C. 

cacciaf f. , die Jagd, p1« cacee und caccie* 
cacciare, v, a», jagen, wegjagen» 

cacciatore^ m., und cacciatrice^ f*f der Ja- 

ger, die Jágerinn. 
cadére, v» n«, fallen, praet. caddif part. caduto» 
caduta, f», der Fall* 
cagiofie^ f»9 die Ursache* 
calaré y y. a«, niederlassen , v« n*^ herabsin- 

ken , hinuntergehen« 
calcare 9 v« a«, treten, betreten* 
caldo f warxn> heifs^ . 



'r 
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calér-e i v^imp», sich um étwas beküiDmern, 

me necaley es'ist mir darán gelegen» 
calpestare^ v«a«9 mit Füfsen treten^ zertreten» 
cambiare , v,a»^ andern« 
cambio i m*» der Tausch, in cambio, dafür* 
camera^ f,, das Zimmer* 
camminoy m», der Wcg^ 
campagnay f « » das Land» Gefilde« 
canda ^ f^, . NarreoposserT, Rleinigkeit^ uh- 

gereimtes Zeug. 
candido 9 weifs^ redlich, aufdchlig« 
candores m*, eine glánzende Weifseí bildl^ 

Redlichkeit, AufrichtigkeiU 
cangiare y v^.a», anderD* 
canoro 9 wohlklingend^ 
cantare f v* n,, singen* 
canto f m«^ der Gesang* 
capiref v* a*, einsehen, yerstefaen, fassen^ 

praes« capisco^ 
capraro und caprajoy ni*, ein Ziegenhirt* 
carme f m«^ (poet*) das Gedicht* 
carne^ f«, das Fleisch* 
caro y lieb, thener* 
carola, f», ein Kreistanz» 
carta-, f * , das Papier, p)« Bücher, Schriften* 
caia» f«, das Haos, die Hütte* 
caso i in«, der Fall, Zufall» a caso^ zufálli- 

ger Weise* 
castigo y ih«, die Strafe» 
casto y keusch, 

cavalieroy m», e« Reiter, Ritter, Hofmann^ 
ceder Cy v« n« , werchen, nacfastehen, v« a« ab- 

treten» den Vorzug geben, Piatz machen* 
celare t v*a»y verbergen» ve.heimlichen» 
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celeste t himmlicb» . / 

céneref im Siag. xn» and f» im ph nur f« die 
Asche* 

cercare f v, a», suchen* 

cerchio, m*» der Kt^is; 

certOi gewifs* , 

cerviere, xn« , der Luchs» 

c^rvo» m« , der Hir'scAí* 

cespuglio, m.^ ein Busch, Gestrauch» 

cessare^ v« n«, aufhoren* 

cetra ^ í,% die Zilher^ Leyer* 

che 9 weil, da> 

chiarOf klar, helL 

chiédercy v» a», begehren, bitlen, verlan^en, 
fragen» chiedere consigliof zu Rathe zie- 
hen^ praet* chieUy part* chiesto* 

chinare j v«a«, niederschiagen y v« n*» nei. 
gen y bücken* 

chioma f* {^ f das Haar, (poet*) das Laub der 
Báume* 

chiostroj m», Kloster, hier e« Zalle» 

chiunquCy pron*, wer auch nur» wer es auch sejr* 

cianciaj i*, Narrenpossen* 

cianciarej v« n*y schakern, schwatzeni Pos- 
sen treiben« 

ciascuno^ xn», und ciascunaj £«» jeder, jede» 

cibot in«, die Speise* 

ci^o ^ b]ind« i 

cielo ^ in«, der HimmeU 

cignere und cingere^ v* a., um^ürten^ nm- 
fassen, ümgeben^ einscbliefsen ^ praet* 
cinsi, part* cinto ^ 

cignof ni*9 der Schwan» 

cima, f«y der Gipfel^ die Spitze» 



/ 
/ 
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cinghiolei m* , e* wildes Schwein» 
cinto j va* y der Gürteh 
/ cío , pTOii« , das y dieses y cío che j das vvas* 
cittade und citt2í<» f», die Stadt* 
cittadino^ m. , ein Stádter, Büiger» 
cola, adv», dort, dahin* 
colla j m», der Hals« . 

colmOi m», d« Gipfel, dic Spitze, das Uebermafs» 
calumbo^ ín., der Tauber, Táuber« 
colorare i v* a., fárben* 
coloritOf gefárbtf gemahlt* 
colpa, m«, ein Schlag, Hieb^ Stolsi Schufs^. 
coltello, m», das Messer* 
coito f m*^ eine angebaute Landerei* 
colúif m* colei, f* pron», derjenige, die-^ 

jenige, er,- 8ie« 
combatiere^ v* a« , bekámpfen, v« n* kámpíen^ 
comminciare , v* a« , anfangen* 
commune^ gew^obnlich, gemeic* 
compagnof f», die Geíábrtinn» Gespielinn» 
compagnia, f., Gesellschaft* 
compartiré^ v« a», austbeilen, mittheilen* 
compassionef £•, d« Mitleiden« 
complaceré % v^ n», willfabren, compiacersi, 

seinen Wohlgefallen woran ñnden* 
comprare, v, a», kaufen* 
comunqWej adv«, auf welcbe Weise es anch 

sey, wie auch immer» 
con, praep» mit, coZ, coZZa^ coi, coZZ^y coglif 

mit deiDi mil der, mit denen* 
concederé, ¥« a«y zugeben, gestatten» 
conclusione, f», der Schluís* 
concorde, einstínamig , eintrachtig» 
condimento ^ m., die Würzet 



» ■ « 
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cónditéf ¥. a., die ¡SpéitetiSvürzen. 
€ondizione f f. , der Zustaad-f dié Lage.^;. 
coHduírre ; "^^ a. ^ führén , {tiraet. eonduisi^ 

part. condotto*' 
confarsit v, r.» lidh* paisen» 

confidaré^v, n., in uno i nai, oonfidarti di 
uno^ trauen» sich vedatien, i^^rtrauen» 

confidenza^ fr, dat^ Vértrauen* • 

confine i m#, die Grana»*' ' ... 

conforme i gleidifórmig, gleichp fibetetn». 
koxnmend. 

^confortaren v* a«, troffco; 

ém^io'i'lni, áer^YotU 

congiúgnere'UmácoM^UMgeréf y; a^^^dmn- 
^ -káenmgetiy verbindéiiV'^v^reitiigtfi}.. . 

conóscere , v* a»* , kennen , erkennen , praet» 
c^iz^^z y. 'part* 'Co>iO^ 2i/¿p» 

consapévole , mitbewurst* ' 

consenso y iq« , die EinvcilligUng» 

consentiré f v« n,, einwilUgeiii billig^B|'ter- 

laubem .^ 
conservárjéi v» a;» erhalteií* -^ 

consigliOf w*f det &ath« Entschlob» 

consumaré i v» a •, ver deliren 9 consternare Ü 

tempoy die Zeit womit vetliereü. 
contaminare i v» a.» beSecken» -' ^'J 

coñtenérsit lich einbákenV sich inaI¡$iÍgéÁ> . ' 

cone^nfezi^a , f», die' 2Zttfriedénheit%' 

contento f Kufriedeti« . 

contorció i in%r der. Uiyikreity^ tJmfai^g, die 
Qegend.Alinhen 

10 
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contrasto j m« » der ^Streit, WíderstaA¿f Ah- 

stand, Contraít*, •-. \ 
^conveniref v* n», geboreo, ^ich paficipt uxíu- 

sen 9 conviene f et ist Ddthíg« 
convértere, v, a., verwandeln* . 
corda f f « » die Senne ant 3og^n* . 
\bordQgUar '«>♦'♦ Be^i'übipift, Yt^rdrurs. .* , 
f core »nd cuorCf m*» .da9 He];2i» 

[/^y cfrnjke, f., (poet.) die KrSbe*. ; 
corno 9 m.j das Hors^-: •' 
4M>m»J0i^» der Ghqr^. e« Scha«r, Meqge^ 
coronato, bekranzt. 
corpof m*, der Ko/pteoR» .: , 
corrd u. cogliere , v. a. , pflückeiiy abpflüc&^H^ 

.,.,ti»CEeQf piaeu co¿5¿, part. ^/o« ^ 

correré f. y^ b«» láufen, praet« corsi, part« 

. corso»: , * 

corridórCf m«, der Gang, Láufer, einPferd 

zum Weitrenneo* 
corso y ni^f der Lauf» 
ííofíf ^ f.> der HoU ; ' 

coríií^, hóflich, artig* 
cortesía f f«> die Hoflicbkeit, Artigkjeit« 
cortigianOf m.» e. Hóñing» líofinaon» ' 
cortina i f«^ der Bettvorbangy der Voíbaof 

an emer Thun 
corvo f m», der Rabe* 
co^a.« .& 9 die Sácbe« 
coicz^^y 1», der SchenkéK 
co^¿» advM 80^ aisd* 
coslfattOf adj«, ein solchér* 
costa'9 f.f d« Rippe» der Abhaiig, Aiibohe» ' 
costorOf pL yon costui n^ costéis "áieiBhi^u 
cbsti^-éitó 'B^ti^ yoit cost^ingcre^ g^itüngtn^ 
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cotale, solcher, in cotal modoi AHkt tolche 



Weise» • • ' ' 



cotantOi 80 grofí*:' m*i. '." ... 

cote i f., .det Weií^teio» - ^ 

core^^o» pr«» diesftt hie^. 

covile^ m«, die Hó)|les«^4Ml?La^r, die Grabe 

worin 8ich die wildeQ^:l*faiere «afbalteo» . 
cozzo^ xiim der Stckft nfit^ den Horaern». 
dréiere:^ y. a.» glaube^» .: 
cr^scerefV. n.i wachsen, praeu crebbi, 

part. crescit/táé' . r: l , i. 
crespo i kraus, run^licdbt»: .. 
cft)i>^dk.t ,dis HnajF* : 
cruciare , v« a« , erzürnen » argem » qiialeti« 

crudeltá^ crudeltaíei ctuddtade^ t, Grau* 

samkeit. 
crudo 9 roh, fíg. gj:>iiiafl^ 
cuore u« corf m*, Herz, darsi il cuore^ sich 

zutrauen, den Muth habem 
c¿;^ii2ót. begierig, lüstesn^ * 
úupo^ íiel» hohl » dankeh - 
cura», í»9 die Sorge^ Fürsorge. -•/ 

curare f v. a.» beilcil, pñegen, curarsi di 

•^picuna' co$a^' BÍdá nm ^twas bekümmerji» 
custode, m^, der Hüter,. Wáchter* 

/.:•". ■ ■ a; 

damma^ f«, die Dammfairscbkuh* 
dannOf m», der Scbaden^ VerlusU 
dardo, xn*» der Wurfspiefs, der*WurfpfeiI» 
darg^.^^9*9 gieben* praet. diedí, part« ífa^o* 
débito 9 \d']^f fchuldi^i gehSrig» 

10* 



£48 DK — DI. 



■ - » 



* * A %■ 



deh! interj«, ich bitte! 

deitá, deitade^ f», Gottheit* ' 

deliberarsi^ v« r«j sieh éliUchIiefseiif 

delicatOf weich, zart, sanft* 

delJiñOf tn^^ d«r-£>e)phin»'^ .. ( 

dente f m», áer Zákn; '- • 

dentro j praep.^^itl ,'^iifln«irhalbi 

deporrcy v. a., ablegen , "praet. deposif .fmst. 

depúste, ^ - ■' 

deserto f vimt, ode» unbewobnU » 

desiare^ v* a,» verlafigetiV' ^ ' 
desire u^ desiroy aubh désiOf m^f das Ver* 

langen« . .v . ; . 

J¿5509 proii«,9 selbst, é desso^ er ist •• pelbiU 
destrUf i.^ die Tdchte Hand, 
destrOf adj* , recht* ; 

detto, in,, Wort, Spracfa* 
di; in«V Tag% 
dianzif adv*, korz ▼orher^ 
dileguarsif v» r«, veEscbwinden , reirgehea» 
düettOj ni«, das Vergnügen, die .FxAade» 

adj,, geliebn 
¿iZ^tío^ay angenehm 9 lieblicli« 
dimandare 9 v* a», fragen, binen, verlangeii. 
dimostrare 9 v. a.> ^gen. 
dinegare 9 v. i., versagen, vjsrweigem» 
dipartita, f * , die Abréise» das Weggehen» 
dipingére^ v* a.^ maleo, scbildern* 
diporto , m. , die Belustigung ,- Lust» - . 

dirittametite f adv», gerade, geradean. 
dirómpere , v* a« » zerbrechen:» «ersclimet- 

tern^ praet* diruppi^ part» dirottcít 
dirupOf ni«> ein Abitarz, steiler OrU 
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di9ugguaglianza f f.» die Üngleichheit. 
disarmatOf unbewajioetV. wehrltis. 
dúcéñdere n. deacender0r^ v. n., herabsteigen,. 
discíorre nnd diseiogliere ¡'v. ^^^^ áuAp^en» 

praet« disciolsif ^^tX* diie¿olt<K . . 
discompagnare , v« 9*9 .frcínnen». 
discoprirfif V* a*t.^Q^49Gkeq«. . 
discorso 9 m» 9 di^ H,ede f G.espvach. . . 
disdegnOf XXU4. dan Zítrneiiv: der .Zom^ . di$^ 

degnoso 9 stolai , trotzig« . ,-. ,■-. 

disegnarei v* a», beabsightigen» ,? .• . . 
desimpar are i v# aif verlennjen* ..i . - .-. -^ 
disparte 9 in dispartfit,\k<^i*Sf^%9^ : , 
dispensare^ v» a« / vertheilen « aufitheáleiií» 
disperare, ▼♦ ii*> veraweifeln* ■•/, 

dispettOf m«9 der Spott9 Schimpf, VerdruTv 

n i:^Í5/7. zum Trotz« 
dispettoso 9 stolz 9 trotzí g« « * / f . 

¿¿ij/^Wdníffy part»9 milsfallend* : 

dispipiatOf pubarmberzig', grauaaiD« , 
disporre^ v« a^j-icÉalten und walten mit et- 

was, legen^ .ordjéen, ablegen* -disporsi^. 

•\c^ , aof chicken 9 disposto , geneigu .1 >« 
distinguere'^ v« a* 9 unterscheiden , PT%9t* , 

distinsi, parU distinto^ < - 

¿iroy m^ider Finger* 
diveniref v« ii*^ werden» 
divietOf m» , das Vexbot» 
divino f gottlich. 

^tti4lii»\Ííi» die Theilungí ein Wahlsptuch. - 
divof (poet*) gottlich« 

divoto f andáchtig9 Eromm^ 6rgebeii9*gexieigt« 
doglia^ f«9 der Sclunexz* 
dulce ^ 8ür8 9 lieblich. . ; 1^ 



• .» u. 
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dplcezzá^t h f Süfíigkeit* • 

dolentCf traqrig) klá^Ucb* 

duélete y' M^ n*9 sobmerzea^ sich befiüben^ 

praet^ <ia¿n, part* dóluto* ^ 

dolérsif klagen^ Mitleid hfibeil» 
dolor e, in*j der Scbmera» 
domatóref ni« y der Beswinger» 
domesticare f v* a«, zábmeoi^ 
dénaret, v* a*» gebcn; ichenkea* 
donde j adv*, woher* : 
donna $ ^* » die $*taa« ■ - 
donnof m«y der Herr, Gelbieter* 
¿2ono»'in«y dai Geséhenk^ • 
dopo ^'ptfi^ept , nach» 
dossof m,> der Rücken» ' 
dfiito y gelebrt. ".'.-" 
dovef adv», wo# 
dovére^ \* n*, sollem 

dovúnquef adv«9 et sey wo ei wolleí woiiur» 
drappof xn», Zeag von Seide, ali Sammett 

Atlat; Kleid. 
drittOf ádj* a* sub*> recbt; dai Rccht. 
dúbbiOf m., der Zweifel, adj*, zweifelbaft» 
dute, in*, der Heerführer,<^Führen 
dunque « adv* ; demoach i also* . 
duólo, m.i'der Schmerzy die Traaer» ' 
dUrOf hart, ' ' 

JE. 

«eco 9 adv», tiehe da Í9t, da tindy eca>tihi&r 

. Jfiast du« r / ' 

effettot xn. , die Wirkun'g» 
egregio , vortrefflicli , hercHcb* 
elce^Uf die Steineiche. • 
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elezione, f*, die Wáhl> AuswahU 

élicetOf nu^' dér Steiñeichenwald* 

eloífuemzaf f * , die Bere4samkcit* 

émpierCj v« a« , fülleihy anfüllen» 

^mjQÍo 9 gotllos » graüsam* 

emulare^ v«,.a,.y nacheifern^ wétteifern* 

émulo , 2D« y der Nach'eiferer » Wetteiferer» 

entrdmbi, beide* 

entrare f Vi a* , bineingehen* 

erbuj f«9 d. Gia9,\€rAéttaf £», eio G^schen* 

^rdd, xn., der Held»: :: 

errare, v; u,, írten^^ errante f herumirrend» 

esalaret .v« a«9 dttfteii,,aus4uften| ausdünsteai 

esanguef blutíos» kraftlos, erblafst« 

esclúderCf ▼♦ a», ausschlieíseni austtoXsexi^ 

praet* esclusi, part. escluso, 
eséquie^ f* pl. , Leichenbegáagnirs* 
esiglio f 9^^ Exil j {iandesverweisung* 
esprimere, v*a«y aufidmoken, auisprechen^ 

praet. espressi, ^aru^espresso* 
éssere, v.aux., seyn^.weird^n, ^55ercz» da seyn. 
etgde^ eiaSe^ etá, f», das Alter, die Zeiu 
eterno f ewig* ' 

eternamente f háv. ^ evrig^ 

F. 

face% £. 9 die Fackeh • ' 
faccia 9 f. » das Angésicht» 

facondo^ "berédsam* 

faggi0f,m*9 die Buche» 
/aZZflcij ; tiíigWch ; falseh; 
yiiZZo, m*, der Fehler, das Vergehen, in 

faÚo^ yergebeñs* ♦ 

faméticpi' hangtig'^ fig» sehrrbtgierig*^' 
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fanciullai f«t dtfs MádchéD« 

fanciulletto f m*» ein kleinet Kind«. 

farCf V. a., machen^ praet«^cz; .part.^¿to» 

farétra^ f., der Kocher* 

fascia^ f«, eineBinde, p1,, die Windelo* 

jfascioy in«f Bund, Bündel. 

fastidio^ in*9 Ueberdrafs, Eckel^ Hohn« 

f ática, f«9 die Arbeit, Mühe* •■■ , 

fatOj xn«i das SchickuX^fh^Jata uxA fatU 

fatto, ni«9 Thatt Handlnng* 

favella^ f « , die Sprache, die Rede* 

fecundare 9 v* a^i frachtbar machen. 

fede una fe f der Gláube, die Treae, dat 

Versprcchen« -. 

fédele^ttefi^ - 
fémina^ f., die Frau; 
Jeminile^ weiblich* ' • 

y¡?ra (poet)ion8t^^a9 f*, dai WiM. 
feri^e, v» a«t' ▼érwoBde»»- 
f evita , f. , die Wonde. ' 
feritate, f., die WildheiU 

ferm'aréi v. a: , anhalten, attfhalteB , fér^ 

mars¿9 stille stehen. 
yermo ^ fest, sicher.' -* ' ' 
ferro « m* , das Eisen* 
ferventemente ^ heftig* 
f estante 9 frohlich, lustig«' 
festOf festlich* 
fiamma^ f.» die Flamnie. 

fiata^ f«j das Mal, u mf ^/¡aX4í .^inHi|J. . 
^^o, tieu* . .,-' 

fiédere^ v. a, (poet*) verwunden* 

fierezza^x ¿t die Wildbti^y Gra«sa]|i|;:eKU 
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Jiggerey v» a«, an einen ^Ort .befesUgeD, 

híQeinsteckea ^ .«inschlagen^ praeU fissU 

partt Jitto^ 
Jígliuóla 9 f# » die ' Tbchten 
fine 9 in« ^• f*» daa Ende^ der Zweck, die 

Absicht; 
fingere » v« , a* i érdíchten j )iith votstellexip 

^theUfinsif fBTU finto* ' 
finiré y v» a«, endigen* ' \ • 

fiore^ xn*, die Blutne^ Blütbe;. 
Jiorito, blüheDd, blumichñ 
fistola 9 f., eine Pfeife, Scbalmei* / ^ 
fiume, xn.; der Fluís* 

fiumicellOf m«, eia kleiner Fltiíf /éia'Bach» 
jToco, m.» s« fuQQo* ■.•■'■ 

foggiaf f.f Mode» Tracbt. 
fólgoref m* u* f., Wett^rstrahl , Blitz. 
fúUe f tbdricbt , narñsch* ' 
foltot dicht, 

fondo f na.» derGrand, die Tiefe* 
foñtdnü, t*f die Quelle« 
fonte^ m, u. f. y die Quelle, bildl. d; Urspnxng* 
foresta f £♦, ein Wald, Gebolz* 
forma y Lt die Gestalt* 
Jomace^ Lf ein firennoFem 
forosettOy xn«y n* forosetta% Uj eio starker 

Bauer, eine ttark^ Báuerínn» 
forse 9 ad V. , Tielleicbl , esser in forse . </i 

alcuna cosa^ wegen eiues Sa(;he svveifel- 

haft teyíiv . '-. . • ». 

ybr^^/iTiaío» uiiaiimigy.Tfsei)d« •, ,. 
yoA¿ii/ia¿0|f gli2cklicb« • 

f^rzAy f«, die Stárke, Gewak,.Macht| esnr 
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Jotco^ düiter, duiíkei, fintler» trübe. 
fra^ praep., switchen ^ "linter ; innerhalb. 

ftaschetta , W. > ein giüaes ^ Reís » kleiner 

grüner Zweig* • ^ 
freno f xn., das GebiTs» dér ZügeL 
fresco^ firiscb» ¿i fresco % jüngst. 
fretta^ f-t die Eile. 
frode una fraude^ t*f Bctrog» 
fronde una fronda ^ ¿9 das LapK 
Jronte, xn.» die Stirn» das GetichCt afronta 

gegenüber. 
fuga, f»t die Flucht* 
fuggire 9 - V* n* 9 fUeheiu 
^fuggitivOf flüchtig* 
fuñe X in«,u« f», das Seil» der Strick* 
fuoco una foco ^ m*, das Feuer. 
fuorCf práp. u* adv,, auíser^ aasgenommen^ 

fuorchéf aofser. 
furoj m*, der Dieb* 
furto ^ m. , der Diebstahl, di furto f adv. 

verstoUener Weise* 

gabbOf xn«9 der Spotty Schéte^ pigliáre m 

gabbo'f spottéiiy spafsem 
Gallo ^ m* , der Gallier* 
gamba ^ í*9 das Bein« 
garriré f v« ii«^ switscfaem* 
g^Zo, xn«» der Frost, der Eisfrott^ 
gente ^ i» die Lente ;^ das Volt'.- • 
gentile > aitig , niedlich 9 angenehm» 
gentilexza^ f« , die Artigkeity Manierlichkeit» 
germinare f v« ]i«, Leimeaí h«fOtfcetmeji» 
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germogliare^ v» 19* , keimen, •presüii', her. 

vorkeimen. 
gfíiacciO't »• , das Eh« » ...¿; ,. . ^ 

ghiandaf f», die EicheU ,:' ;. 

ghignOf m*i das Lácheln,- eia •]^6liáiclies 

Lácheln^ 
giái adv«y schoB, wirklich« •-. . 

giacére^ v* n», liegén, praet. giúkquij part* 

giaciuto, • . ■ , 

giammai ^ adv, , niemalt» ■ / 

¿:fcMero,'m*, das SpieU 
giogOf m«, das Joch« 

gioirCf V. II. , frohlich teyny slch fretieo* ^ 
giójai't.f die Freudé. 
giorno, jn.; der Tag. 
gióvanef juDg. 

giovanezzay f.% die Jngend. - 
giovare^ f\ a*, helfen, augeneliin teya, 
' gefailen* 

Ciove^ n*.p«, Japiter* 
giovencUf £«9 éine junge Kuh. 
giovencof m,f ein Siier, janger Odin 
giovenilet jugendlich« 
giovinetta^ f«, ein junges Mádchen* 
gioja, 1, die Freude* 
giovaneiza^ tf die Jugend, 
girarsiy v. n., tich drehen, tich wenden* 
girOf xa»$ der Gang, Umlauf, Umfang. 
giü^ adv* / unten* 
giúgnere VLná' giungere, v. a., verMnden, er« 

reichen » einholen y ankomtnen , proet» 

giunsíf part, giunto, 
giunco^ m. y die Binsé. 
planta» f* 9 do£¿cniiis, die Zogabeír 
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giuocOf in«9 das Spielí der ScheriK 

giuramentOf xn», der Schwor. . 

giuso, adv.y unten » hinab« 

giusto^ recht^ gerecht. 

gocctolaret v* n«y tropfelo , tr4efen« 

godére^ v« a», genieJOien^ sich freaeiu 

goffo, dumm, albern, ungetchic^t* 

gola^ f. > 4ie Kehle, der Racben. 

gonJiarCf v. n., anschwellen. 

g6nfio% angeschwollen* 

gradire, v, a« , etwas genehmigeiii . wohl anf- 

nehmen, billigen* 
grado, m*9 die Stufe» .der Grad, die Ar(| 

contro a suo grado ^ wider teinen Willeib 
graffiare^ v« a«, kratzent zerksaUeii, 
grano ^ na*, das Korn« 
grato i angenehmy lieb* . 

gravare t v* a», driicken^ beschweren» 
grave ^ ernsthaft, schwer» gravitatiacb* 
grazia^ f • » Anmutb^ ÁJUtand, Gmu^ 

Wohlthau 
gregge.t m», die Heerde* 
greggia, f#, die Heerde» 
grembOf jn*f der Schoofs* 
griddrCj v, n», schreien* 
grido y m. , das Geschrei , pl« le gridü* 
guancia^ f», die Wange. 
guardare y v«a«, betrachlen, antehen» 
guardia^ f», die Wache, der Wachter* 
guarid adv* (mit /lo/i) nicht lange^ nm 

andb guarí kurz daraufé 
guerra f £♦, der Krieg» 
guidare, ¥♦ a., fübren« ...... 

guidcrdóne. Loba, BeloIuiiuig«. . 
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¿nnamqrdtOt acl}.v verliebt, auch.SuW» Lieb? 

haber* , . 
¿nnarízii pracip.» vor. 

¿nsdnot thoricht, unsinpig. . . . , ^ 
insegnare^ v. a., un.terweisen, lehren, .zeig^p» 
insidia, f . , Na^cbnellung, F^lUtrlc]^ . 
insidmtorep pa* , der Nacbsteller* 
insiemeif adv.-, -^asammeny insieme insieme^ 

ganz zusammen, zugleicb«.-:t 
insólito fUngew'óhnlitch* . • ^ , 

intantoy adv«».' sb vielj so "weil» .iodesseoy 

inzwischen* 
intattOy unberührty unversehrt, rein. 
intellettOy m.y der Verstand « Smn* ' 
iatéhdere^ .v¿ a*, verstehen^'etwai wotauf ^ 
. TichXexLi finteíidersi di una cosur BÍda auf 
. .eioe Sacme verttehen. 

intenditoref m,, ein Kenner, Versiáodiger; 
intenerire^ v» a., rühren, ervs^eichen., 
intento f auímexhsñtB* , , • . , 

interlocutores m., die redende 'P^ertop im 

Schauspiele* 
intermedio f m., das Zwischeospiel , Inter- 
mezzo* - 
intefnartiy v. r., iich vertiefen» eindringen. 
interno f iniierlicb* 
intérOf ganz« 
interróttOf unterbrochen. 
interno , pcaep* , cun » gegeii ; adr* f rings 

herum* 
intrinsicof innerlich, vertraUtf, innig^ , . 
intristire . %xná. intr estare i :t«'ii*f .bos^ gott- 

los vverden. 
inumidirsi, sich beaetzen. , . . ^ < 
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inviecchihre^ <• n*^ &H weráen* 

invescarCf v. a.» mit Vogelleim bestreichen* 

inviarsif v« r.» tich auf dea W^eg maches. 

invislbüef unsichtbar. 

invitarci v« a«» einladen* 

invogliare 9 v. a. y Lust machen* 

involaret v« a.» wegstehlen, entwenden. 

IrcanOf Hyrcanisch» aus Hyrcanien* 

irCf ▼. n., gehen* 

iterare » ▼. a« y wiederholen. 

t9t| adv^, da^dahin, dacelbtt» 

L. 

Ihf adv.y da. 

labhro^ m., pl. i labbri^ besser* le lat^rtí^ 

uod- poet. le labbiaj di^ Lippen. 
laccioy m«y der Strick, die Schlinge, Band* 
lacerare 9 v. a.» zerreilüsen. 
ladro 9 in.9 der Dieb. 
lagndrsif v. r., sich beklagen, jammem. 
2ago > m. 9 der See. 
lágrima, £.« die Thrane. 
lambiref v. a.» lecken, aoñecken. 
lamentare, v« n», klagen, jammern» 
lamento, m,, das Wehklagen, Jammern. 
lampeggiáref v. n. » leuchten» blitzen. 
lampo, m.9 der Blitz. 
lanciare, v. a., werfen, schleudern. 
lancio, m.j ein Sprang*, €¿¿. f»riino ítfiício^ 

adv., togleicb. . 
lañe 9 m.j die *Wolle» 
lanúginet t, Milchhaar» Flachibart» 
largo, breit. 
Idrvaf f.» Larye, Verstellutig. 
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lasciarcy v. a. » lassen , zurücklassen > unter* 

lasse^« 
lascivia i f., Ünzucht, tJnzüchtigkeit. ' 

lascivo i unzüchtig, ausgelass^n. 
laasare^ für lasciare^ v. a. ^ lássen. 
lasso, müde> upglückiicb» lasso me! . ich 

Elender. 
latOt m. 9 die Seite. 
lattCi m., dia Milch. 
lavare 9 v. a., waschen, abwaschen» 
leccare » v. a. , lecken^ / . . 
legdme, on» » ein Band. 
legare^ v. a, , binden« fessBln. 
léggere, v. a. , lesen, praet. les&U part. léttih 
leggiadrla^ f* > die Antxiuth , . dex Reie» 
leggiddrof hübsch^ anmutbig» 
kggukOi lei^ht. 

lento 9 langsam, trage^ ;^\ . / a 

Z^;7r^, f», der Hase» • ¿^ifA /b; '/' ' '^ 

"^cíío, m., das Bett* ^ 

levare i v. a., heben, aüfhebpnj wegnekmetu 
líber amtnte^ adv., frei. ., , 

licenziarcy v. a. , forts^hickeiiy. betirlau^en* . 
Zic^o» m.» das Lyceutn , di^ Schule« 
lieérújf v« imp», eilauben^ Zfcd^ man lunm» 
Zz'Jo y m. 9 das Ufer» 
, lieto^ froh» 
Zz^i;^, leicbt) gering» unb^deutend* 
ligustro^ m.y Hartriegei^ Beinhok, Wei« 

denblüthe» . : . 

llmpidoi'f JiéU, klaty r^m 

t^/fif {lfi*>) ^^8 Wasset) Lymphe^ 
linguaf f . , die Sprache, Ztínge^ 
¿/^uúfey flüssig; fUeísénd^ kiari hell* 

íl 



- • i\ 
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liscio^ glatt, gleichy polirt« 

littiera, f.» das Spaimbett, Bettgettell. 

loco, m., dcr Ort. 

lodarCf v« a«, loben. 

lontdnOf weit, entfernt» fern« 

lorOf pron. pL ihr, ibre» ais pron. pen* 

ihnen. 
luce r- f • 9 ^3* Licht« 
22¿/n^> in«, das Licht, pL poet* anch die 

Angen* 
lungij adv., weit weg, ferr* 
lungOf lang. 
luogOf m«9 der Ort. 
Iu;70 7 m.» der Wolf 9 egli ¿ stato veduto dal 

lupOf er ist heisen 
lusinga t f* , die SchmeicheleK 
lustro f m., der Glanz; eine Zeit toh 5 

Jahren. 

JIf. 

m/Kf conJM aber*^ 

mdcchiaf f.j der Zaun, da:s Gebutcb^. 
macckionef tn^f ein dickes Gebüscb. < 

macignof ra*\ e« Bruchateioy aver un cuor 

di mdci'gnóf ein felsenhartet Herz haben«. 
maga , U t cine Zauberinn* 
magazzinOf xn,9 das Magazin» der Speicher» 
maggiore, compañ, grofser* ' 
mdgicoy zaabeiisch* 
magionef f», Haas, Wcbanng. 
magndnimOf grofsxnüthig , edelinütliig» 
niaif aáv,f je, íémals, mai piu^ tín malj 

eodlich. 
ufo/occorro I iiBbedatjitsam 9 lUiTorsichtíg; 
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« 

male^ m*f daí Uebel. 

maledettOf verflucht, vetwüaiohtr 

maligno ^ boshaft» tiickisch* 

malvagiof bos, gottlot* 

mancare i v* o», fehl«ii»' 

manco f link. 

mandare ^ v* a«> schickeiii 

mano , f * , die Hand» 

mansueto f sanft ,^ gelassen* '^ 

m^ntenére^ v, a. ^ aufrecht hallen > belianp- 

ten, érhalten. 
manto t m*, áet Mantel* 
maraviglia , f. , dai "Wander» 
mare, m.$ das Meer* 
' marino , zur See gehorlg* 
marito^ in.f der Ehemann, Gitte» 
Martéyü. p.f Mars» 
marttroj m., Pein, Qual. 
mastrOf m», der Meister, Hem 
matrimonio i m.» die Heitath^ Ehe« 
medesímo^ 'pron.i «elbst* i 
melitOf mit Honig gemacht> lüfi^ honigiüAf 

parole melate. 
fAele^ m.f der Honig* 
menare^ v« a«y führen* 
meno, adv,, weóigier* 
mente f t, der Geist. 
mentecattOf vota Lateinitchen ^ menté ta* 

ptuSf verstandlos, albern* 
nientre^ adv. » so la n ge ala, iñráhrend» indem. 
mefcare^ v« a*, haíideln* 
merce] f.f die Waare; amore é merce^ die 

Liebe ist ein Tausch* 
mercéf mercede^ f^ der Lohn» Dank, Mideid* 

11* 



mentare, v, a., verdieiien. 

mérito, m^t diR yerdienst, die BelofaoQiig. 

meschino, elend , erbármlich. 

mescolare, v. a., mischeD. 

messaggiera, f,, dio.Bútbschafteiinn. 

mesto, Iraurig, 

méttere, V. a., aetaen , '(tellett, pi;aet. misi, 

part. messo, 
mezzo, halb, in.mezzop io iar MiU» ,• per 

ttUzto, tniíten.durch. 
mica (mit non, né) gar nicht, aicíit ptwa. 
míetitore, xa., ein Echnitter. ■ 

millésimo, der tausendste, 
minaccia, f. , die Drohung. 
miiiacdare v. a. ,,diotieat 
ministro, m,, der Miaitíer, dei Die^er. : 
minore, compar. ^oa p/ccolo, geñiigpr,. . . , . 
minuto, sebr ](lem ichlecht, uiedxig. 
mirábile wundeibar. 
mirare, v. a. ^ lehea^ ameben. 
mischiare, v. a. , miichen, veiineDgeiii 
miserellot el«Dd , unglücklicti. 
míjíb, gemischt. ■ 
mitigare, v. e., mildecn, lindern, betSnf- 

tig6D. 
mcwJOt tn.r die Art, Weiie. 
molesto lastig, beschwetUcfa. 
moíZ«, weich. ; 

mollire, v. a., erweicben. 
monte, tñ,, der Ber^i^ 
morjíon«, m,, eia Widdcr*' 
mórbido, weich., laoft. 
morderé, v. a., beiTsea» fíg. dnrcbKteheii, 

praet. moni, part, ni«rj«; . . 
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mor morare , v, d* , iiánft ^auschen , mar- 

meln, lispeln. 
morso, m,, der Bifs, Stich* 
mortale, ¿t'prbfich, 'todlliGh. 
marte ^ f* , der Tod« * . ' 

mostrare, v« a», zéigen. '- ^ ' . 

mostró^ m., ein Ungeheuen j 
niotto^ m,, jáa9 Wort, Spruch , ^ar motto 

ad alcunOf iemanden anreden* 
' moveré «: m,uovere ^ v. a»'^ 'bevvegen» praet« 

mossi, pait, 7710SSO. 
mozzoy abgehauen, abgebrochen* 
nfánir^'y v* a./versehen» befestigen. 
murato, geraauert» 
muro, xn. , die Maueir, pl. le mura^ 
mutaré • t-4 a*>^adern> verándern, 
mutOf stumm. 

narrare, v. a., erzáhlen^' *. 

nascente, 'éntstehend, . .- ^ ' 

riÁscere, v. n. , gebovdil iwérden, entsteheli^ 

praet« nacqui^ part. n^i^o* « •< 

nascánderey v. a., vevbergen , práet Há^cosif 

part. nascosto. 
né, neg. und nicht, 7i¿*^»¿«, weder -•-» noch; 
negare, v. a., leugnen, versagen* 
neghittoso, tráge> faal> véirdrosseii, 
negletto, nachiássig. 
negligente, nachlájfsig* 
nel, m. , in deni; nella^ f. p]« n^i, n^¿:b* 

und f. nelle* 
nerboruto, stari^ ^ rüstig* 
^er0f «chwarB. 
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N^tunoy n, p.^ Neptoxi« 

neve^ f.» der Schnee* 

nimiciziat f.9 dic Feindschaft* 

nimUo una , nemico f m.» der Feind* 

nirifat f . , eine/Nymphe. 

ñipóte t zn«, der Neffe, Éokel, 

nóbilef edeh 

nobiltás nohilitadc t nobilitatej f., Adel» Ho-. 

heit, VartrefBlichkeiu 
noda^ m., der Knoten» fig« das Baad, . 
nomare% v. a., n^nnen. 
nome » m* f der Ñame, 
71Q7Z9 adv. , nicht» nqn che^ nicht nur^ ge^;^ 

scbvveige denn« 
jiondiménOf adv. » d^ssen ungeachtet. 
notare^ y« a.| ajamerkenj bezeícbnen, be* 

jiierken* 
noto i bekannt* 
notte^ &, die Nacht* 
notturnot iiSchtlich4 . 
nova und nuova » f« , die Nachiicht. 
novelluf f. > die 'Nachriclit. 
novellOf iieu. 

- novo Cpo^O U6^« . 

- nubcf f.» die Wolke, das Gewjplk, 
nur^o 9 nackt> enlbloTsU. 

nullut adv«9 nichts, ' 
nunziot m«, der Bothei 
nuotOf xn.» das Scfawimmen. 
nz¿2;oíO| xn., das Gew51k, die Wolke4 

o: 

obbliarCf v. a.» vergessen, 

ábbligo^ m.» die Verbindlichkeit I Pflichu. . 



\ 

V 



OB — Oft. 167 

obbllof m^j die Vergessenheif* 
obhUquo, schrá'g, schieft 
ócchió f m. i das Áuge« 

occhiutOj vieláugigy voü vielfarbiger f'leckeii. 

occultOf heimlichy verborgen» 

odiare j y. a., hasseq. 

ódiOf m., der Hafs. 

odorato^ wohlriechend* ' 

offénderey v. a., beleidigen^ praet. offesi^ 

part. offeso^ 
officio^ m.y der Dienst, AmC, Gefálligkeitt 
offrirsiy V. r., sich anbieten. 
oggif adv^y heute« 
^ ogni^ jeder, jede, jedes. 
olt¡raf (poet.) prá|i. , über, aufsery mehr* 

oltraggiaref v. a., bescbimpfen, miísband^ln. 
otfíaif adv», ]eizu 
ómbra, i» y der Schatten» 
omero j m*, die Schulten 
omiéídaf m* , der Morder, 
onda, f., die -Welle, (poell.) das Wasser, 
^ Meer, 

ondej adv., wodurcb, darum, deswegcn, da- 
ber, daraufy damit, woher, woraus, wohin, \ 

onestate, onestáf onestadef f • , die Ehrbar* 
~ keit, Scbambaftigkeíty SittsamkeiU 
onnipoténte^ allmacbtig. ' 
onore, m., die Ehre, die Zierde* 
onta, £, dieSchande, der Scbimpf. 
opra und ópera ^ f,, Arerrichtung , Arbeit^ 

o/:?rflre, (poet.) st. operare f ^\^ ^* t wirken, 
ora p f • }' die lStunde« 
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oráf adv., jetzt, or ora^ gleich ]et2;t, ora' 

— ora » bald •— bald« 
orhoy beraubt, enlblofsU 
ordinanzaf f,, Vexórdiiuag» Befehl, Gebot. 
ordinare, v» a«4 ordneQ). anúrdnen. 
ordircj v«a*, anzetteln.^: anspinnen, anstif* 

ten, 
orgógUOf m*, der Stolz* 
erécchio i xs\^ ^ das Ohr, pl. orecckú 
orma^ f., dieSpur, Fufstapfen» 
ornam^nto^ zn.-y. die Zierde. 
ornare i v* a., zieren,. schmücken» 
ojcnoi ni^9 eine Büch-Esche, Art Ahornbaum* 
oro, m., das Gold. 

orrore, m. , das fintsetzen» Graasen, Abschea« 
orsoy'in»., der Bar, 
orshf adv,, wohlan denn! 
osare, v, a^, wagen* 
¿spite^ m., der Wirth,. der Gast* • 
0^50, m., der Knochen^ das Bein, pL /« Q55a« 
qstinitoy halsstarrig, eigensinnig. 
ovile^ m,, der Schafstall, die ácháfei-ei, 
ovunguet adv., allenthalbeziy \yo es auch sey* 
ovvéro , adv» , oder« 

• -,. ■■■■'i 

ózÍQ% m,, der Mürsigjgang , Murse, Ruihe^ 

■ . i». 

"paccj f., der Friede. 

jpalma^ £♦, die flache Hand» 

palpébraf f. j das Augenlied* 

panca^ f*, die Bank. 

pánia^ £♦, Vogelleím» ... ., 

pfl/z/zo , 8» m. , das Tú6h , pL • ' KlddQiig, 
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papiverOf m« , der Mohn*- 

paragóne^ m., die Vergleichan-g. • 

pardo i m.i-'ein Léopard, Panther, Pardel. 

parére^ v* ii«, scheinen* 

pargolettQt m«» ein kleines Kind« 

parí y gleich, ahnlich» 

parimente , adv», gleichfalls* 

parola, £♦, das Wort. 

partiré f v. a., abréisen, loslassen. 

partíta, f*, die Abreise, tcltima partita^ 
der Tod. ■ 

par tito ^ m. , der Entsclilufs. 

páscere^ v* a*, weiden, abweiden, 

passarcf v* n» , vorübcrgéhen , v»rbeigehen^ 

passo,^m.*i der Schritt, Darthgang* 

pasto f ui», die Kost, Nahrung, Schmaus* 

pastor e, tn,, der Hirt» Scháfer* 

pauroso, fuxchtsam. 

paviíntarét s. á., fürchteni v. n. siph fürchten» 

pavone j m., der Pfau* 
pazzorello,' ni*,Nár rehén» •" » 
peggio und p^gg^zor^y comp», schÜmmer* 
peile^ f., die Haut* 
^^wfl, f», die Strafe, der Kummer. 
penare f y* »♦, zegern, verweilen, leiden, 
pendente, hángend, unentsclilosseii. 
peunacchio^ m», der Federbusch. 
pensiere u. pensiero, m. , der Gedanke* 
pentire, v. a», bereuen, 
perché f adv,, warum, weswegen? 
perché f conj. , damit, weiU 
percossa, f. , der Schlag, Stofig^ '• 
ffifí^tuóteiré i 'v. ai i schla:gen.,Mtet8cbIañgeiiy 
.praet. percossi^ part» percossa^ 
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perderé j ▼♦ a«i verlieren* 

per dita ^ f», der Verliut* 

peregrino und pellegrinOf m., der Wande- 

rer, Fremdling. 
perbf conj., daheii deswegen, jedoch* 
perbche, weiL 
FersOf m,, der Perser» 
pescef m. , der Fisch* 
p^so, m. 9 die Last, Schwere* 
petto 9 tn^f die BrusU 
pezzay f«y Stück; buona pezza, eine gate 

Weile. 
pezzo f m* 9 das Stück* 
placeré f m,*, das Y^rgnügen» 
piacére, v. n., geig^Uen, fisiet. piacquif part. 

piaciutOé 
piacévolej freundlich, gefálligy sanft. 
piaga, f. , die Wunde» 
piaggiai f,, de;r Strand, Ufer, des Meeres^ 

poet* die Gegend, das Land. 
planamente^ adv», lei8e,'allináhligy sachte* 
pidngercj v* n», weinen^ praeu piansif 

part, pianto, 
pianta^ f « , die Pñanze» das Géwachs, 
pianto^ m. y.das Weinea, die Tiiráaet 
pícciolo und piccolo, klein. 
pié und piedey m«, der Fafs« 
piegare^ v» a», beugeUf biegeo« 
pieghévole , biegsam^ 
pié no ^ voU, íi jp¿^/iQ oder appienOf foUig, 

ganz* 
pienottOf etwas voll. .. , ■ . . 

^2>í49 pipfüde^ pietatCf f*^ das Ecbarmea» 
Mitleid. . :_ . . ^ 
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1 

pietoso 9 mit1eicli^« ,. 

piétra^ £♦, der Stein» 

pino 9 m,, die Fichte. 

pioggia^ f», der Regen» 

pipmhare^ ^* n«y senkrecht herabfalleDy 

herabstürzen* 
piü^ comp«; znehr, piii tostó 9 vielmehr* 

piumUf f. y Flaumfederj Feder, fig» und 

poet», das Haar« 
placare 9 v. a. , besánftigeD. 
plácido 9 sanft, ruhig* 
plátano 9 in,9 Masholderbatmn. 
plebe 9 f*, das Volk, der PdbeU 

plettro9 m*9 Instrumenta womit die Alten 

ihre Leiet spielten, 
poco 9 adv.^ wenig, a poco ¡a poco 9 nach 

nnd nách, 
P0Í9 adv.y hernachy nacbher* 
poiché, con],, da, weiU 
polve9 ^•^ ^^^ Staub« 
pomo mtA pome9 m», der Apfel, pl* pomif 

ponte und poma 9 fig., Knopf, die Brüste« 
pompa 9 f», die Prafcht, 
pórgere^ v, a^ , reichen, binreicheO) darbie- 

ten, praet» porsi 9 part» porto^ 

porre^ v. a., legen , setzen^ anweisen, praet, 

posij part, posto, 
portare, v. a. 9 trágen, portare la vita^ leben« 

poseía, adv. , hernach, nachhexy darauf» 
possedére9 v, a., besitssen* 
possente und potente 9 máchtig* , 
potenza 9 f,, die Macht, Staij^e* > 

pot^r^^ m*^ ¿i^e.M*ebi* 
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potére^ V* n* , konnen, prae8« 7705^0, puoi^ 

piib, 
pavero, arm* 
povcrtáf f», die Armuth. 
prato, m*y die Wiese, pL 2 prati und le 

prata* 
precipitare i v, a., stürzen. 
precipiziüy m, 9 der Abgrund* 
precórrere, v. a. , zuvorkommen, vorhergeheu, 
preda, f, , die Beute, 
predircj v, a», vorhersagen. 
pregiOi m» , der Wetth, die Ac^tUDg^^^^^r 

m pregio, werth geschálzt seyn« 
pr^f^o^ m,, die Bittc, das Gebet. 
prérnercí v» a. , drückeo, eindrücken* 
premio^ m», die Belohnung» 
prendere , v* a» , nehmen » praet» presi, partí 

preso, 
prcporre, v* a», vorsetze», vorzieheiit 
presago » ahadend, 
presentiré, v. a. , vox'her erfahreai eine Abn- 

duDg haben. 
presen za , f ♦ , die Ge^enwart* 
presidio f m. , die Besatzung, 
prestare, v, a., leihen, % 

presto, scbnell, bereit« 
pretesto , m. ^ der Vorwánd. 
pr¿ay adv. ^ (poet«) vorher, zuerst , zuvor« 
primavera, f^y^¿et¥ixih\\u¿^ 
primo, erst^ zuerst* 
principio, m«9 der Anfaog. 
privo, beraubt« 
prb, m., der Nuizen» ' 

procurare, v, a, , verschaffén,; tachten» 
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profano^m^f der Profan* * •. 

prometiere , v» a»-, Tersprechen , 'pra,et« pro* 

misif part» promesso,* / . ,r.r , 
pronóstico 9 xn« , dia Voibersagang^ Propbe- 

zeihung* ... . ^ . 

pronto 9 schnell j bereit , willig« . * , 
proponimentOj m. , d. Vorsatz.,. d.^Voibaben» 
. protestare » y« a* > . betheuern* . .-< , 
prova 9ity!^ ^pruQVA^ f*,. die Probé.» Tbaf» 

Versuch, Erfahrung* . ^ ' , . 

provare ^'v. a», versucben^ probiren. 
provvidenza^ i,, Vorsicht, Vorsicbtigkeit» 
P^g^'(^r£** y^ a*,.ltáinpfen. . 

*púgnere úñd púngere^ v. a^i stechexij pra^t. 

punsij paTt« punto* 
'púngefite ^ ' ^térchená j scHnéidetbdl ' 
punta, f., die Spitze, .der.Stj[cfiV' 
punto, m,, dele Punkf / ' Augenblick 9 die 

Stelle. • • ',; . . * . 

puntura f ^*f der Sticb* ' ' ■ • »• 
púpilía , í* ; der AufapfeK '1 

purché und pureche^ ádv., wehn ntir, wo-> 

fern, 
purcomCf ais ^vénti; 

par4?, nun, dócfa, wahrbaftigí auch, ebenfallif 
puzza^ Ut Eiter/ GestiJDk» 

9tf¿, adv.» hier» da* 

-quadreüOf m«i der PfeiU ^ 

qualchej irgend einer, eine* 

quale? welcber» welcbe? 

guale 9 wie, a» wie«- í • 

quandof adv»; da» aU» weilB*. ' ■ . 
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guantOf adj*, wie viel, wie groft? 

quantOi adv», to sehr, wie \iel, wie» 

quasi^ adv., ais wenn* 

quel cTic, pron*, das was* 

querciaf Uy die Biche* 

qul ) adv. , hier« 

quiete f i* y die Ruhe* 

quincif adv. y von hier, daher, deswegen» 

guiniiy ádT«., daraufy dadurch, dahen 

quivif adv« y da* 

R. 

raccapricciare 9 v*a*, Schauder.vemriaclien* ^ 
raccapricciarsif schaudern* 

raccógliere, v« a*» sammeln, praeu raccólsip 

part* raccolto*. 
racconsolare % v« a*^ trosten* 
raccóntare, v. a., erzahlen* 
radícef f*, die Wurzeh 
raddolciref v« a«j versüTseiiy fiíg* mildern*. 
raddoppiaref v* a*, verdóppeln* 
radof adv*y éelten* 
raffrenarCf v* a*, bezahmeQ* 

ríiMZp, m*, ;der StraU .(paet« im pU raí) 

fig. dér Blick, die Aygen* 
ragionamento f m., Gesprách^ Unterrednng» 
ragionaref v* n., 'spréchen. 

ragionej ft, die VérxitiDfty der.Grund, Be- 
weisy.a ragioncy xnit Recht, é ragionCf 
es ist bil]ig, . - 

rallentaref v« a«, nachlassen^ fig* vermia- 
dern, vom Eifer nachlassen* 

ramef m*s da«FKupfer*^ 
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rammentaref v» a»^ erínnern, ins Ged|Ccht- 

niít hxin gen jrammentar si f sich erinnern» 
ramo 9 m», der Ast^ Zweig» 
: rápido^ reifsend, schnell» 
rapiña jjí.j Raub, Rauberei« 
rapirctV^ a», i^auben, mit Gewaft nehmeii» 
rappresentare^ v» a», vorstellen» 
rasciugaref v» a., trocknen, abwischen» , 
rásójOf m., ^in Scheermcsser, h^er ein Dolch» 
roÁsicurarCy v* a»^ beruhígen* 
Tawisare y v* a«^ benachrichtigen, an gewif« 

sen Zeichen erkenneOf wahrnehmeiiy ét- 

kennen» 
ravvivare, v« a«y wiederbeleben* 
rawólgere^ v* a», einwickeln, umbindeb* 
recarcj v* a«y britigen, überbringen , za« 

schreibéiiy recave ajine-, zu Ende bringen^ 
recitare^ v« a* y recitiren'» hersagen» 
regalé^ beaser realeo koDÍglich« 
regnarcj ▼♦ zi« , herrschen. 
reintegrare j v. a«> wieder in den vorigea 

Stand setzen* 
religiones f . , die Religión, dex Glaube. 
reliquia i f., Ueberbleibsel , Ueberrest. 
rendere^ v» a*^ wiedergeben^ praet resi^ 

part» r^ío. 
replicare | v. a. , erwiedern , antworten* 
respirare f v. d.> athmen, leben. 
restare y v. n*| bleiben, übriglbleiben ^ aiif« 

horen« 
r^ítf, f., das Netz* 
riamare^ v* a*, wiederliebe»»- ' " ' 
riccOf reich; ricchissimo^ sehr xeích» 
ricercate^ v« a«> wiedersuohen^ 



ticeito^ m. y Aufenthalt, Zuflucbn 
rickiédere^ v* a», fordern» veilaogenf praet 

richiesi, part» richiesto^ 
ricompensa , £♦ , die Belohmiiig. 
riconóscere 9 v* a., erkennen, praeL rfcp- 
.'i Tiobbi^ part» riconosciut<^ 
riconsigliare f v» a«y rathen, anrathen» 
ricárreret v. n.^ wiederlaufen , riccorrere 
./ a qualcheduno^ sich an jcmanden wendem 
ricoverare^ ais v. n., wohin flüchten, sich 
'. vecstecken» . 

ricusarCf . v» a» j verweigeru , ausschlagen» 
ridente, lachend, freundlich» 
rídercf v*n*, lachen. 
ridire^ v. a., wiedersagen, wiederHoIen. 
ridurref V. a., zurückführen, ridursí^ sich 
*! begeben > praeU ridussi^ paru ridottOf 

versaimnelt. . 
riferire, v* a», hinterbringen , erzahlen» 
rijiutarei v. a,, verweigern, abschiagen, 
' veTschmáhen'. 
rigore^ m», die Strenge» 
rigoroso , stren'ge^ 

rimanére^ v, n. , bleiben, praet» rimasU 
... ^ñtU rima^, pnd rimasto» 
rimédioj m., das Mitteh 
rimé ture, v, a,, übergeben, überlassen» 
rimirarej v* a«, anseben» betrachteo. 
rimórderCf v. a.» wiederbeifsen , fig. betin- 

ruhígen* • ^i . 

rindscerej v» n», wieder geboren werden» 

vrieder entsuhen» 
rincréscere^ y. n., ttiifsfallen , leid .than^ 

praet. r¿ncr¿bb¿j pait» rincresciuto^ • 
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rinfrescárki v. a.^ atJ^ühleii. ; ' 

rinsélvaref v. xí.f wieder in ¿en ,Wald Íiiii«^ 

eingehen» : ,. . 

rinunziar^j v» a», entsageo , Vérticht tliuii« : 
rinvenire^'V.n*^ wieder zU sich kommeiiy 

. lich erbolen. ^ -. . • 

rio, bos, fichlimm. 
rÍpa%J*9ÍBL9 Uferv. . r " 

ripeñtito^ pext., reuig, bcreuend». 
riportare^ v. a., davoD tragen. .v 

ripréndere^ v. a., wiedernehme»,» tadeln. * : 
ripulsa\ t, die Versagung, dat W^igexm 
risanare, v» a», wiederheile(n* - ? . • \. 

risap^rea yí a.> erfabren, Nachñcht babilU. 
rischioi m*, die Gefahr, 
riío* muy. dai' Geláchter4 ... < - • 

risólversiy v. r.> sich entschliersen^^ ■■. ■ <: 
rispettosOf ehrerbietig. •: >, 

rispíngef^i\ Vé a«| ^reibeit,' praet« , rup¿ai4 

part* rispinto* . ' \ . % 

rif pondere f v» a*» antwortea, pváet* rispoti^ 

^aiU risposto*, •' * it« . .' ;; 

rispostüf f 4 , die Ántwort» . - ♦ ' » . • 

rwii, f*, Zank« Streiu . ^ 
ristórOf m»f die Labnogí Starkung» £r^ 

qüickfltig» ' ., , . . . .\ 

ristringeref v. a.| einzieheni eialchxaxikexii 

verktirzen* 
ritarddref y* a* » Terzo^em* verspáteo^ ' 
ritegno, nlit die Zorück^altiang, !S¿Íiiiti^ 

Widerstand, Hindernifs» 
ritenére^ v. a., zurückbehdlten , beibehalten. 
ritornare^ v^ ñ^f zurückkéhxeaj'^'v* .a«ii v^€X^ 

fitellen. . . >, ■ •., . .^ 

12 
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ritornOf ni.> die Rückkehr^ Bückkanft« 
ritortát f.f Bindeweíde, éin Seil von Battf 

ein Band überhaupt. ) - 

ritroslsttOf etwas siorrig. 
ritroMf siorrig y eigebsinnig, sprode. 
ritrovaret v» a«y ñnden, ritrovarsi f ^sich wo 

einfinden. ,. • 

rivelarCf V» a«i offenbaren^ entdeckezi» 
rivenire, vi n/, wieder fcommen, wi«dez 

2u 8Ích kotnxnen» 
riverirSf v*.ai., verehren» 
rivestire^ v« a«y ankieiden* 
rivo, m., der Bach« 
rÜHÍÍ§ere^ v« a», wenden, zichten» praet* 

rivolsi) part« rivoUo* 
rizzare, v. a., aufrichten, rizzarsif wfttefaen» 
ro&u5f(pz2¿^9 f^f die Stárke» 
rocojí heisen 
romperé $ t. tti brechen i praet» ruppi% parff 

r'oíío. 
jv>«€t» f • 9 die ;Ro8e% 

rossore , m« > die R6the , Schaznr5the. ' . 
rota oder ruota^ tf das I\ad* ' 
rovlnaf f«i der Einsturz» Untergásg» 
rm;i/iare t v» n» , herabstürzen» 
rozzOf roh| dumm, ungebildet,.t51pifch« 
rugiadü% f.9 der Thau» - 
ri^p^^ der Fels. 

rústico^ adj. 9 laadlichf subs. der Laüdmann* 
rúvidOf rauhy grob» unfreundlichf 

S. 

9eíettaj9 t f A^ líSeil^ 
eaggiOf weite« 



SA -^ SCÍI* • ;15!9 • 

'iala y t* f der SaaL 

yi^alce u¿d saldo, m^ die Weide^ det Wei« 

deobauín. 
-taima i U^ die Last, Bürde^ 
safute^ t, Heil, ErhaUpúg, Oesnndheit* 
'Calvare > v. a. , retten. 
talvátichezza ^ f«, die Wildheitj Rohfaeit 
•MZtn)» un^efálirdeu utiverletzt» sicher» 
sampagn£^9 f.» die Schalmei, 
sangue^ m^ dasBlut* 
tanguignof vom Bluti blutfarbig^ 
sanguinoso f blutíg» 

sapérey v, a.; wisseD) praet> iiejopíi ptrU 

jr4550| m., der Stein* 

SdtollOf satt» 

satiáre^ v»ta«> sattígen, ibegnügBu.. 

sbucarcf y» nvr hervor > herauskommen^ 

scaltrbi tchlauv 

4citr«o> knapp^ schmáli íbü korzi . 

scénderSf v. n.f heruntergehen « lienintit^ 

steigeuy praeti scesi\ paru sc^so^- 
scettrof tÚ4$ der Zepten 
9ch§rmo y 29* , der - Schirm t SchttCz ^ Jat 

scherMot sich wehrén^ 
Mchernirey v* a» >. spotten ^ vbrspottem . 
écherno ^ idm der Scherz. • . ^ 

scherzarCf v* ú.y scherzeut schfikerñ. 
sohiatta^ t^ Geschlechti Gattungi Stamnii 

Art. 
schieraf f.) die Schar> der Haufe» 
Mchivarct v« a», vermeideay ausweichea» 
schivOf tpiode^ mürrischi verdrüíilich. - 

12»^ 
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sciagura^ f. , da» Unglück. 

sciaurato und sciagurato ^ Qnglücklicli^ 

schlechty veráchtlich^ 
scioccOf m., der Thor, Narr, adj., thoricbt 
scoccare^ v« a«9 abscbieíJBen , losschieígen*. . 
scoloritOf entfárbt* 

scolpire, V» a;, graben, gtecheiiy eíngrabeo» 
scongiuro^ m», die Bescbwdruogy flebend* 

liches, instandiges Bitten* 
sconoscente f unerkenntlicb* 
sconosciuto, unbekannt« 
sconsolatOf betrübt, traarigi 
icórgeref v» a^, selieo; erblicken» praH» 

scorsif part» scorto» 
scornoj m* 9 der Scbimpf, die Bescbamung» 
scorsof vergangen. % 
scorza, f*, die Rinde» 
scosceso, yáhf abschüssig* 
scotitorcf m», der Erscbüttereri 
scrannUf U, ein Feldstubl, eine Baiik« 
scrivere^ v» a«, scbreibeti» praet* scriui^ 

part., icritto. 
scüola^ f..9 die Scbiile« 
scuoprire unA scoprire,'V. a., entdecken^ . 
icuóterCf^ Vé a*, rüueln» abscbüUeln, abltv 

gen, abwerfen» praet« scossif part. scqmso^ 
scürOi dunkel^ bláfs, bleicb. 
sdegnare, v. a., verscbmaben, sdegnarsi^ 

sicb argern, sdegnatOt aufgebracbt» 
idegno^ m*» der Unwille, die Veracbtiuig^ 
sCf conj« , wenn, se non, nur* 
se befte und sebbenet con}*, obgleicb* 
seco (für con se^^ mit sicb, roit ifam^ mil 

ihtf seco stesso^ mit, bei sicb lelbiU 
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Sacólo, m«9 ¿as Jabrhundert» 

secretOi-m*, das Geheimnifs» 

seggio , m. 9 der Sitz* 

segnOf m* 9 das Zeichen» 

seguiré f \* a« , folgeri; nachfolgen. 

selva f f. , der Wali 

selvaggiOf waldig, fi^. roh, ungesittet. 

sembiante^ m., das Gesicht, Miene, Schein, 

in una. per semblante , dem Scheine nacb« 
sémplice, eiiifach, semplicettóf etwas einfach. 
seinpUcit(ite , f. , dj[« Einfalt^ 
seno, m. , d^r Busen» 
sennOj ni., der Sinn, Vcrstand, Belieben^ 

a suo senno^ nach ihrem Belieben. 
sensoj m», der Sinn, das Gefühl. 
sentiménto^ m», das Gefühl, Empfíndung» 
sentiré, v. a., boren, fühl^n» 
senza, praep. , ohne. 
sepellire^ v» a*, begraben^ 
sepultura j f., Beerdi^ung, Begrábnifs* 
sérenarsi, $¡ch aufheiiern, 
serenOf m., Heiterkeit, Klarheit des Wetters. 
sereno 9 aáj., heiter. 
serpe^ tn* und f. , die Schlange. 
serviré, v> a., dienen» 
Servó-f xn* t der Diener. 
sesso, ntify das Gescblecht. 
sete^ £♦, der Dursf. 
setoso, borstig, 
sette^ Zahlw. sieben* 
sezzo i' 9i^\, ^ der letzte, da sezzo oder das» 

sezza, adv. , zuletzt, am Ende* . 
sfavillare^ v» n*, funkeln, leachtcfñ. 
sfondare, v. a.» einschWgen , durchlkécben» 
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sjorzarei v«a«, swiogen, erzwingen, xtoÜL'^ 

züchtigen« 
fforzo f m* f die Anstrengang* 
sgombrarCf v. a.» vertre}ben, 
^¿, adv. , ja, sp» also., sicchéf so clafi« 
$ignore% m., áer Hern 

silenzio, zn.« das Stillschweigen, Scliwe^[é9« 
^^¿milef gleicb 9 ahnUch» ' 

iimilitúdine f f « » die A ehnlichkeit, 
ministro ^ liak, upglücklich« 
«Tío » praep. « bia. i 

Sirena, f.t Syrene , fíg, Verführerin, % 

alegare y v* a», losbinaeD* 
smarrirct y* a^, voxlieren, verfeblen« 
soave y lieblich , acgenebín* 
$offerenza, f., die Duldung, peduld« 
0Ofgetto^ xn., der Grund, Inbalt, Sto£^ 

der Gegenstand, 
9oggiorno f xn# 9 der Aufentfaalt. 
soggiugnere^ v. a. 5 hinzufügen, erwiedera% 
solamente j adv», nur. . 
^lennCf feierlicb» festlicb. 
' $olére^ V» «♦, pfegen, gewohnt seyn* 
solitario^ eÍQ8am« 

sólito^ adj«, g^vobot» gewobnIicb« 
sollecitaret v, a*» einem aoUegeaj Í9 Um 

dnngen. 
$olliévo9 ni., ErleicbterQQg^ 
«oZoy allein, nur. 
somigliaret v. n», gleicben* - 
tCMninas:. f.^die Samméy i/t somma^ kqrz^ 
^ommó, adj.i, der bdcbste, erbali>eDste. 
$Qmmot ,m,i der Gipfel, die 'Spit?;e, 4m 

}i^Qh4te« 
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'" sonno^ m*, der Schlaf* 

sopraffare i v. a., überfordera , drückeiif 

niederdrücken» 
sopraggiugnere , y* n., daza kommen. 
sopravenircy v« n«, hinzukommen. 
¿órdOf taub« 

sorrisOf m* 9 das Lacheln« 
sortCf f«> das Schicksal, Loos, daré in sortea 

zu Theíl werden. 
'sortirej v» a» , bosen, erwáhlen* 
sospettarCf v*a«, argwohuen, befürchten* 
saspettOf m.f der Verdacht, Argwohn^ Furcfat. 
sospíngercf v. a., forttreiben, dringen, prael» 

sospinsif part* sospinto^ 
sospirdref v» n», seuf¿ea« 
SQspirOf xn^j der Seufzen 
sostenér^f v« a;, ausbalteoí anterhaltem 
90ttile\ dunoi fein, zart» 
íofío, praep,,. unten 
• sovente 9 adv,, oft» 

sovra und sopra, praep,, über* ^ 
SQvveniref v« n. > beistehen, helfen, sovve^ 

nirsi, tich erinnern* 
«orzo, garstig» scbmutzigy schándiichi uii« 

zücbtig. 
spacciaref v. a., vertrelben, abweisen< • 
spada^ f«9 derDegen, das Schwert 
spálla\ f«, Schulter, Achsel. 
spdrger^i v,^.i verbreUeOy aüsstreaes, ver» 

gieísen. 
¿pariré f v* n», verstfiwinden. 
spasimare% sterblich verliebt scyn* 
spaventafe , V* a, n enchrecken. 
spdtiOf in«,'der Ráura, Zeitraum* ' -'* 



specchiarsif sich betpiegeln* 

spccchiOf iQ.* der Spiegel. 

$peco^ m.> die H5hle^ Grotte« 

Speme^ £*t die Hoñnung.' 

tpénderct ▼• a«, ausgebenj (obrínfien. 

$pezzare^ v. a. , zerTeilsen, in dtücken geheUt 

9piacerej ▼« n.^ misfallen, zawider seyíi* 

fpiare^y^ B^9 ^Qsspáhen, aafpasten. 

fpicaf £», die Aehre. 

$piccarei v. a-t lounacheiiy spiccarsi^ 

losrelTsep* 
Spiede, 1X1,9 der Jagdspieff« 
$p¿€§are, v« a«> entfalteni spieg^rsi^ 

aasbreiten* 
$piegaref v. a., ansbreiten, entfalten. 
SpietatOy unbarar^herzigy grausam. 
9pi§nere und spingere^ v« a., stolsen, treK 

beiiy antreiben, praet. spinsi, part, 5/;i/|¿o, 
$pino^ in« , der'Dornstrauch* 
Spirare^ v« n* « weben, ausatbman» 
^pirito, m. 9 der Geist, Sion^ Verst^od* 
fplendQrCf |D« « der Glanz» 
$poglia, f,9 BedeckuDg, SchmacK des («eibes^ 
^porgerct v* p*, hervorragen^ prae^ ^porsi, 

partt sporto. 
aportas tf der Korb» Handko^pb* 
sprezzarcf y* a^,, veracbten* 
spuntarCf v. x|., hervorkommen» 
stagioiuf^ tf die JTabreszeiU 
Hagna, m., der Teich, stehendes Waiser, 
Hame^ m., Kera yoa ¿et WoUq^ Fadea yon 

jeder Art» 
*íar^, Vt q», su]Íieq« Harsit ijcb aufhaltcq^ 

•teheftbleilíeíLg f^rae^ , Aí^m^ Jiar^. ^/^p^ 



State 9 í., der Sommer., 

statOy zn.i der Zustand^ 

sterpo , m. , Sch(>fslÍDgt 

stesso^ pron.» selbst^ 

stü&, m.» Bleistifty Styl, Gewohnheit, Qe« 

hraucb, • ' 

^tillare, v, n^, traufeln , abñiefseii. 

Himar^^ v« a« , schátzen>^dafür halteny y^r« 
- mutiiep. . 

9t ¿molar e^ v* a,, antreiben» 
^ordítOf betaubt, gefühllos« 
Straduj f. , die Slrafse, der Wegt 
Stralej m.*, der Pfeil. 

strdneOf fremd, auslatidisch , ungewohnlicht 
stranOf seltsanit 
$(rettamente t adv^, eng, genau, fest; 

^tríngercj y. k, , zusamtnenziehen ^ verknüv 
pfep, binden, praet* strinsi, part» strinto^ 
étudio 9 m« , das Studium , die Wisseqichaftt 
StupirCf y* ii*9 staunen, erstauqen. 
^tupórCf m. y dqs Erstaunen, die Bestürzoogv 
s(uprot m« 9 die Schápdung. 
SUj praep.y auf, in der Hohe* 
sUí interj.,, auf! wohlan! 
SUf adv., oben. 
4tudore% nit, der Sobweifs* 
9UQ0 ond sucQo^ m^ , der Saftt 
^uo^ proritt sein^ ihr> der ^sei digo, der ibng9t 

alionare and song,re\ y« ii«| ^rsqhallea, lerV 

topen. 
^^ifOTlQy 01. 9 der Ton, 
Superha^ j^loiti^ pracbtig. 
4iupemgl¿Q , «it , Auge¿bwuneii, 
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supemOf hSíier, gottlicb. ^ 

supplicarCf v. a., demüthig» iüHandig bittem' 
supremo i hóchst* 

susurrare 9 y* a* 9 xnurmeln, lispeln. 
susurro f xn«, Gesumse, dompíe» Geraasch* 
sveglierCf v« a*^ ausreifseni abreiísen» praet« 

svelsi^ p^rh svelto^ 
svenimento, m», die Ohnmachf* 
svergognaref v« a», beschámen^ beschim- 

pfen, entehren. 
svilupare, v« a«y entwickeln, auéeinander^ 

wickeln. 
svólgere^ v» a*., loswickeln, praet« svolsi^ 

part* svolto. 

tacé re % v« a* andD/, schwfigen» verschwei^ 
. gen , praet* tacgui, part. taciuto, 
tale, adj., solcber, xnancber, tale quale^ 

80 wie» 
talento 9 m. , Lust, Neigung, moZ talento^ 

xn* , Groll , Tücke» 
talorat adv., xpanchmal, bisweileo* 
tanto, adv. , so 8ebr> i^anro — * (juantOf iq 

sehr ais. 
/ar^i uiid tardo, adv. 1 spat. 
tavüla, f. , der TÍ8cb« 

tema , £♦ , die Furcht* ^ ^ % 

iemenza^ f.» die Furcbt» ^'^■ 

temeré, v.'a. , fürchten. 
temperare, v. a., xnáTsigen. 
tempra und tempera, f • , die StahltíBg, di# 

Hártung des Eisens » die Bescbaffenheit. 
tenace, festj Uandbaft* 
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tendere^ v» a»» .ansspannen « 'tender reti^ 

Netze stellen, praet. tesif part, teso* 
ténehre^ f;, die Finsternifs. 
tener ello ^ sehr zart» fíg* sehr' jang* 
tentare, v. a., versuchen, prüfen. 
terminare 9 v. a., endigen* 
• térra, f*, die Erde, das Land* 
terreno f irdisch* 

terzo^ der dhtte« j 

téssere, v. a. , flechten , weben* 
testé j adv ^ unl¿[ngst> vor kurzem» 
tímido , furchtsam. 
tingere nnd tignere , v» a», fárben* 
tirare, v.a., zieleo, schiefsen » losdrücken. 
' toccaref v^ a«, beriihren» 

t¿^gliere und torre y v, a., nehmen , nnter« 
' ' irehmen , tor «f , weggehen , pcaett ¿oZit^ 

part» tolto. 
tondo, rund, a tondof im Kreis, 
, torceré f v, a,i drehen ^ umwenden, praet. 

torsif part» íorío» 
tormento y na», die Qaal, Angst, Marten 
tornare, v. a., wendeni umkehrexii zurück^ 
. kebreii* . 
toro, m», der Stier, 
;^oro<o, maskulos» 
torre, $• togliere. 
torrente f m., ein wilder Strom* 
tortOf m.f das l;S>nrecht, a ¿orroi mit Un- 

recht« 
tortore, uxíá tortora, tortor ella ^ t, Turtel* 

taube. 
touOf xn., 4a8 Gift. 
^HflO'i ady,, gleich» tostó che, so bald ab« 
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traf praep.^ zwischeny unter. 

tracciaf f., die Spur. 

trafiggere, v. 3., durchbohren ^ kránken> 

praet, trafissi^ part« trafitto. 
tramortire f v. n., ohnmácbtig vvcrden, 
tramortitOf unmáchtigt erstarrt* 
trapassarCf v.a.» durchgehen, durchdringeo^ 

ais V* n. , vorübergehen* 
trarre^ v* a^, zieben^ zerren, praeU trassif 

part. tratto* 
trasformarej v* a«y verwandeln* 
trasmutare^ v* a*, verwandeln» 
trastullare i v* a^, belustigen, ergotzen. 
trastullo, ni' 9 Kurzweil, Lust, Zeitvertreib.' 
traudércj y* n», vnrecbt boren, sich ver- 

hóren. 
travedérCf v. xi., unrecbt seben, sich ver- 

seben. 
tre^ Zablwt drei. 

tregua^tf Waffenstillstand , fig^ Bube* 
tremolar^ ^ v. n,^ zittern, beben, sich kráa* 

selii« 
trescarcf v. a., scbákern , tan.zen« 
tréspido und trespolo^ m», ein dreieckíges 

Tischgestell. 
tridente, pi.i der Dreizack« 
trionfale^ ?um Triumpf geborig, 
^iríonfoj m.^ der Triqmpf, 
pristo j tr^urig. 

troncare f v* a^, abscbneiden» 
troncato , abgebrocben , unvollkommeDf 
tronco^ m., der Stamm. 
troppOf 8dv|, zu vial, zu sebr» 
tuffaref v^a,, eintuucjieii, tauchen^ ins Waster. 
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tuonOf m.y der Ton^r 
turba 9 £, der Haufe. 

turbare t v« a«> verwirren, aufbringeiij std<» 
. rem» 

tutto, alies, ganz, rz¿rro quanto^ ganz und 
gar* » ' •> 

turri guantif alie. 

uccideret v* a*/ iodten, pxaet« uccisi^ parW 

ücciso* ' * 

udire% v* a»., horen, praes» orfo, oJí, ¿df« étc», 
i¿A72zZ£ 9 demüthig , bescheiden , ichiechtt 

niedrig, 
umütát umilitatei umilitadef f*| Dexnathn 

Bescheidenheit* • .... 

único, einzig, allein» 
uopo, ra. 9 Nutzeo, Vortheil, far d^uopo, 

DOtbig seyn» 
urtarCf v« a*» stofsen» anstofseja. 
usare f v« a«, gebrauchen, besuchent. v« n^ 

gewobnt seyn* 
usatOyXú^f der Gebráuch» GewohiíheitV />ui( 

deW usato « mehr éiU gewohnlichi . , 
uscioy m«« die Tbiire, der Ausgang* 
uscire und escire^ v« n», ausgebeiij heraui* 

gehen , herauskommen* 
usignuolof xn., die NacbtigalU 
uso, m* i der Gebraucht 
ut;a , f. I Weinbeere» 

vacamente» a4r«» IiüTtft^, vcú$.» lehfio; 
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viscera* (meist viscere im pL) f«j die Eioge* 

weidev 
visOi zn*,-da8 Gesichf* 
vista f f« f das Gesicht* 
vita^ f»» das Leben. * 
tile i f., der Weinstock. 
vittoria^ f.> der Sieg* 

vivere^ v^Dt^ leben^ praet« vzmi part» vU 
' i;mío tind" tissuto* 
rfvo, lebendí^, lebhaft» 
t;¿>c^9'f«9 die Stimme, das Wort» 
vogliaf f«9 die Lust, der WUle* 
volare'} v* n* , fliegen. 

voléréi ▼♦ a«9 wollen-, praet. vollif part. 
• 4;oZmío. * 
vólgeref ▼• a. » wenden» praet* volsi^ part« 

VOltOf 

volgOf xn», das gemeine Volk, der PobeK 
voló 9 mo der Flug» levarsi a volo^ sich 

erbeben, aufsteigen» 
volontieref advv, gern* 
voltaj f.» Mal y una voltat einmal. 
t;oZ^09 xn., das Gesicht, die Miene* 
vorace 9 gefrafsig. 

voto y adj., leer, aHdar a votOp vergeblich 
" teyn. 

z. 

zafflro^ ZD«, Saphir* 

rendado oder zendale% £•» Zindel, eine Art 
Taffent* 
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